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Descriere 

1. Rigla 
2. Masa lucru  
3. Aparatoare panza 
4. Ghidaj paralel  
5. Ghidaj taiere 45⁰  
6. Surub fixare ghidaj paralel  
7. Intrerupator On/Off  
8. Cablu alimentare  
9. Surub fixare unghi taiere  
10. Rigla unghi taiere  
11. Aparatoare inferioara panza  
12. Orificiu evacuare praf  
 
 
 
 
 
Accesorii: 
1 x panza de taiere (200 x 2.4 x 16mm) 
2 x chei inlocuire panza  
 

Specificatii tehnice  

  

Cod produs  679094 

Tensiune / Frecventa  220-240V / 50-60Hz 

Putere nominala  800W 

Turatie in gol  2950 rpm 

Diametru disc  200 x 2.4 x 16mm 

Adancime de taiere 27 mm – 45 mm 

Unghi de taiere  45º - 90° 

Nivel zgomot (LwA)  106 dB(A) 

    Clasa de izolare I 

Grad de protecție  IP20 

Timp continuu de funcționare S2  10 min 

Adancimea maxima de taiere la 90°  45 mm 

Adancimea maxima de taiere la 45°  27 mm 

Accesorii  Disc circular vidia  

Masa neta ~10.4 kg 
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Va multumim pentru achizitionarea acestui produs EVOTOOLS, fabricat 
conform celor mai inalte standarde de siguranta si de functionare. 
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare. 

Avertizare! Pentru siguranta dumneavoastra cititi cu atentie acest manual 
si   instructiunile generale de siguranta inaintea utilizarii echipamentului. 
Nerespectarea acestor reguli poate avea ca rezultat producerea 
electrocutarilor, a incendiilor si/sau a ranirilor personale 

 
 

Masuri de siguranta generale pentru uneltele electrice 
Zona de lucru 
• Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele intunecate pot crea accidente. 

• Nu utilizati produsul in zonele cu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor, 
gazelor sau particulelor inflamabile. Uneltele electrice genereaza scantei care pot aprinde 
aceste materiale. 

• Nu lasati copiii sau persoanele neautorizate in zona de lucru. Distragerea atentiei poate 
cauza pierderea controlului. 

 

Masuri de siguranta pentru uneltele electrice 
 
ATENTIE! VERIFICATI INTOTDEAUNA CA TENSIUNEA DE ALIMENTARE SA 
CORESPUNDA CU CEA INSCRISA PE PLACUTA PRODUSULUI.  

 

• Nu folositi unelte electrice cu mainile ude. 

• Nu rasuciti cablul electric de alimentare al produsului. 

• Nu transportati produsul tinandu-l de cablul electric si nu trageti de cablul electric pentru a il 
scoate din priza. 

• Tineti cablul electric de alimentare la distanta fata de sursele de caldura, de petele de ulei, 
de grasimi, de obiecte ascutite. 

• Verificati stecherul si cablul electric in mod regulat si in caz de deteriorare a acestora apelati 
la un electrician autorizat. Nu folositi unelte electrice al caror cablu de alimentare este 
deteriorat. 

• Inspectati vizual uneltele electrice inainte de a le porni. Nu folositi unelte electrice deteriorate. 

• Inainte de utilizare, verificati ca toate suruburile sa fie bine stranse, iar accesoriile sa fie 
montate si fixate corect. 

• Folositi doar accesorii compatibile. Nu incercati sa folositi sau sa adaptati accesorii 
incompatibile sau improvizatii. 

• Evitati pornirile accidentale. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia “Oprit” inainte de 
introducerea cablului de alimentare in priza. Nu folositi unelte electrice ale caror 
intrerupatoare nu functioneaza corespunzator. 

• Nu utilizati produsul in conditii de ploaie sau umiditate excesiva. Patrunderea apei in 
interiorul acestuia creste riscul unui scurtcircuit. 

• Pentru utilizare in aer liber, folosiți cabluri de prelungire care sunt atestate și marcate în mod 
corespunzător pentru utilizarea in mediul exterior. 

• Nu suprasolicitati produsul! Acesta poate fi folosit in conditii de siguranta daca sunt 
respectati parametrii de exploatare care il caracterizeaza. Nu utilizati unelte electrice cu un 
alt scop fata de cel pentru care sunt destinate. 

 

Masuri de siguranta personala  
• Nu folositi unelte electrice daca sunteti obosit, sub influenta alcoolului, drogurilor sau a 
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medicamentelor care va pot afecta capacitatea de concentrare. 

• Intotdeauna utilizati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Daca aveti 
parul lung, acesta trebuie legat. Apare riscul prinderii acestora de catre partile componente 
ale masinii aflate in miscare. 

• In timpul utilizarii este obligatoriu sa purtati 
echipament de protectie: ochelari de protectie, antifoane, 
masca de protectie respiratorie si manusi de protectie. 

Este recomandat sa purtati incaltaminte de protectie care sa va asigure aderenta sporita. 

• Daca exista posibilitatea de instalare a dispozitivelor de evacuare a prafului atunci asigurati-
va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. 

• Faceti pauze ori de cate ori este nevoie. Utilizarea continua pe perioade lungi de timp a 
uneltelor electrice poate provoca o stare de oboseala care poate duce la accidente. 

• Opriti uneltele electrice atunci cand nu le folositi. 
 

• Utilizati numai prize cu impamantare in stare corespunzatoare de functionare, 
conform normelor in vigoare. 

 
Service 
• Repararea trebuie realizata numai de catre personal autorizat prin inlocuirea cu accesorii si 

piese de schimb originale pentru a se evita producerea accidentelor datorate reparatiilor 
necorespunzatoare. 
 

Masuri de siguranta specifice ferastraului circular cu masa 
• Montati produsul pe o suprafata plana si stabila pentru a evita alunecarea acestuia in timpul 

functionarii. Este obligatoriu sa fixati produsul pe suprafata de lucru cu suruburi. 

• Verificati functionarea corecta a aparatorii de protectie a panzei. Nu utilizati aparatul fara 

aparatoarea de protectie sau daca aceasta este avariata. 

• Toate aparatorile de protectie trebuie sa fie montate corect. Este interzisa utilizarea produsului 

fara aparatori montate. 

• Inspectati panza de taiere inainte de fiecare utilizare. Daca observati deteriorari sau uzura 

excesiva, inlocuiti panza.  

• Utilizati numai accesorii compatibile pentru acest produs. Nu folositi improvizatii si nu incercati 

sa adaptati accesorii incompatibile. 

• Asigurati-va ca ati indepartat toate cheile folosite la montaj inainte sa porniti echipamentul. 

• Nu apropiati mana de panza de taiere atunci cand produsul este conectat la 

sursa de tensiune, indiferent daca panza de taiere se misca sau nu. Nu apropiati mana 

de panza de taiere, chiar si in situatia in care produsul nu este conectat la sursa de 

tensiune, daca panza de taiere nu s-a oprit complet. 

• Folositi tija de impingere cu care este echipat produsul pentru impingerea 

materialului de taiat in timpul taierii. Nu folositi mana pentru impingerea materialului de 

taiat. 

Domeniu de utilizare  
Ferastraul circular de masa este utilizat pentru taierea rapida si precisa a materialelor din lemn. 
NU ESTE PROIECTAT PENTRU UZ INDUSTRIAL! 
A NU SE FOLOSI LA TAIEREA LEMNELOR CU SECTIUNE ROTUNDA! 
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Montaj 
ATENTIE! DECONECTATI ALIMENTAREA CU ENERGIE ELECTRICA INAINTEA 

INCEPERII ORICAREI OPERATIUNI DE MONTAJ, REGLARE SAU INTRETINERE. 
 

Montaj aparatoare panza (3) 
Desfaceti cele 2 suruburi ale ramei (a) si scoateti rama.  
Slabiti suruburile de fixare a suportului aparatorii (b) si pozitionati suportul aparatorii in locas. 
Strangeti ferm suruburile de fixare a suportului aparatorii. Verificati ca suportul sa fie aliniat cu 
fanta panzei. 
Remontati rama; strangeti ferm suruburile. 
Cuplati aparatoarea la suportul de fixare cu ajutorul surubului (c); strangeti piulita la mana doar. 
Verificati ca aparatoarea sa se miste liber sus-jos si sa fie aliniata cu fanta panzei. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Montaj ghidaj paralel 
Asezati sina de ghidaj paralel (4) pe masa de lucru (2), longitudinal.  
Asezati o contraplaca filetata la un capat al sinei de ghidaj (4), sub masa de lucru (2) si infiletati cu 
mana un surub cu cap fluture astfel incat acesta sa conecteze capatul sinei cu contraplaca. 
Repetati operatiunea si la celalalt capat al sinei de ghidaj paralel. Pentru miscarea ghidajului 
paralel (4) in pozitia dorita, slabiti suruburile si miscati ghidajul; pentru fixarea ghidajului paralel, 
strangeti ferm cu mana cele 2 suruburi. 
 
Montaj ghidaj taiere 45⁰ 
Introduceti ghidajul de taiere la 45⁰ (5) pe sina ghidajului paralel (4) astfel incat acesta sa gliseze. 

 
Montaj/inlocuire panza de taiere 

 
ATENTIE! PURTATI MANUSI CU PROTECTIE IMPOTRIVA TAIERII ATUNCI CAND 
MANEVRATI PANZA DE TAIERE! PERICOL DE TAIERE! 

UTILIZATI DOAR PANZE DE TAIERE COMPATIBILE! 
 
Desfaceti suruburile de prindere (a) ale aparatorii inferioare a panzei 
(11) (figura alaturata) si inlaturati cu grija aparatoarea.  
Asezati cheia hexagonala inclusa in pachet (c) pe piulita de strangere, 
apoi cheia de ax (f), precum in figura de mai jos. Slabiti piulita cu cheia 
hexagonala (c) in timp ce tineti axul blocat cu cheia de ax (f). Odata 
slabita piulita, scoateti cheile si desfiletati complet piulita cu mana. 
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Scoateti flansa exterioara (d). Scoateti panza veche (e).  
Asezati panza noua de taiere pe flansa interioara. Acordati atentie la 
centrarea panzei pe buza flansei interioare. 
Montati panza noua de taiere urmarind pasii de demontare in ordine 
inversa. 
Verificati ca panza sa fie centrata, sa nu aiba joc lateral sau vertical 
si sa se miste usor. Daca aceste conditii nu sunt indeplinite, 
repetati operatiunea de montare a panzei. 
 
 

Evacuare praf 
Produsul este prevăzut cu adaptor de cuplare a unui sistem de colectare sau extracție a prafului 
(12).   
 

Utilizare 
ATENTIE! IN CAZUL IN CARE APAR ZGOMOTE ANORMALE IN FUNCTIONARE 
OPRITI IMEDIAT UNEALTA SI ADRESATI-VA UNUI SERVICE AUTORIZAT PENTRU 
CONSTATARI SI REPARATII. 
 
ATENTIE! UTILIZATI INTOTDEAUNA PANZE COMPATIBILE, DE TIPUL, 
DIMENSIUNILE SI TURATIA CORESPUNZATOARE ECHIPAMENTULUI. NU 
UTILIZATI PANZE DETERIORATE, UZATE EXCESIV SAU FISURATE.  
NU UTILIZATI DISCURI DIN OTEL RAPID! 

 
Fixare pe suprafata de lucru 
Fixati produsul pe o suprafata stabila, solida, plana. Fixati produsul cu suruburi de suprafata de 
lucru, utilizand orificiile existente pe cadrul suport. 
 
Reglarea unghiului de taiere 
Slabiti cele 2 suruburi de reglare a unghiului (9) si reglati unghiul la valoarea dorita. Strangeti ferm 
cele 2 suruburi dupa reglare. 
 
Executare taieturi 
Utilizati ghidajele (4) sau (5), in functie de tipul taieturii pe care doriti sa o realizati. 
Inspectati piesa de taiat inainte de a realiza taierea: aceasta nu trebuie sa contina cuie, suruburi, 
capse sau alte componente metalice sau de alt tip. Indepartati toate corpurile straine inainte de 
inceperea taierii. 
Asezati piesa de taiat pe masa de lucru (2), fara ca aceasta sa intre in contact cu panza de taiere. 
Porniti produsul apasand intrerupatorul (7) in pozitia ON. Asteptati ca panza sa atinga turatia 
maxima. 
Folositi tija de impingere pentru avansarea piesei de taiat inspre panza de taiere.  

 
ATENTIE! NU FOLOSITI MAINILE PENTRU IMPINGEREA PIESEI DE TAIAT! 
PERICOL DE TAIERE! 

Dupa finalizarea utilizarii, opriti produsul apasand intrerupatorul (7) in pozitia OFF, scoateti 
stecherul din priza si asteptati oprirea completa a panzei inainte de a face orice interventie asupra 
produsului. Panza poate fi fierbinte imediat dupa oprire; asteptati racirea acesteia. 
 
Suprasarcina – timp maxim de operare 
Produsul are un timp maxim de functionare continua S2 10 min. Nu depasiti timpul maxim de 
functionare continua. Lasati produsul sa se raceasca corespunzator (cel puțin 10 min). In caz 
contrar puteti deteriora produsul sau ii puteti micsora durata de viata. 
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Curatare si intretinere 
  
ATENTIE! Inainte de orice interventie asupra echipamentului, deconectati 
alimentarea cu energie electrica de la retea. 

Curatare 

• Pastrati curate fantele de ventilatie ale carcasei pentru a preveni supraincalzirea motorului. 

• Regulat, de preferat dupa fiecare utilizare curatati echipamentul cu o carpa moale. Daca 
murdaria persista, utilizati o carpa umezita intr-o solutie de apa si sapun. 

• Nu utilizati solventi (ca de exemplu: petrol si derivati, alcool) intrucat acestia pot deteriora 
partile din plastic. 

Intretinere 
Echipamentul nostru a fost proiectat astfel incat sa poata fi utilizat pentru o perioada indelungata cu 
un minimum de intretinere. Veti putea obtine intotdeauna o satisfactie maxima in timpul utilizarii 
respectand indicatiile de mai sus. 
 

Depozitare 
• Intotdeauna inainte de depozitare curatati carcasa cu o carpa putin umezita in apa cu sapun. 

• Depozitati produsul intr-un spatiu inaccesibil copiilor intr-o pozitie stabila si sigura intr-un loc 
racoros si uscat, evitand temperaturile prea ridicate sau scazute. 

• Protejati produsul de actiunea directa a razelor solare si pastrati-l intr-un loc intunecos, daca 
este posibil. 

• Nu pastrati produsul ambalat in folie sau in punga de plastic pentru a evita acumularea 
umiditatii. 
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Description 
1. Ruler 
2. Worktable 
3. Blade guard 
4. Parallel guide 
5. 45° cutting guide 
6. Parallel guide locking screw 
7. On/Off switch 
8. Power cord 
9. Cutting angle locking screw 
10. Cutting angle scale 
11. Lower blade guard 
12. Dust extraction port 
 
 
 
 
 
Accessories: 
1 x saw blade (200 x 2.4 x 16mm) 
2 x blade replacement wrenches 
 

Technical specifications 

  

Product code 679094 

Voltage / Frequency 220-240V / 50-60Hz 

Rated power 800W 

No-load speed 2950 rpm 

Blade diameter 200 x 2.4 x 16mm 

Cutting depth 27 mm – 45 mm 

Cutting angle 45° - 90° 

Sound power level (LwA) 106 dB(A) 

Insulation class I 

Protection degree IP20 

Continuous operating time S2 10 min 

Maximum cutting depth at 90° 45 mm 

Maximum cutting depth at 45° 27 mm 

Accessories Carbide-tipped saw blade 

Net weight ~10.4 kg 
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Thank you for purchasing this EVOTOOLS product, manufactured 
according to the highest safety and operating standards.  
Keep this manual for future reference. 
 

Warning! For your safety, carefully read this manual and the general 
safety instructions before using the equipment. Failure to follow 
these rules may result in electric shock, fire, and/or personal injury.  

 

General power tool safety warnings 
Work area 

• Keep the work area clean and well-lit. Dark areas can cause accidents. 

• Do not use the product in potentially explosive atmospheres, for example in the presence of 
flammable liquids, gases, or particles. Power tools generate sparks that can ignite these 
materials. 

• Keep children or unauthorized persons away from the work area. Distractions can cause a 
loss of control. 

 

Safety measures for power tools 
 
ATTENTION! ALWAYS CHECK THAT THE SUPPLY VOLTAGE CORRESPONDS 
TO THE VOLTAGE SPECIFIED ON THE PRODUCT RATING PLATE. 

• Do not use power tools with wet hands. 

• Do not twist the power supply cord of the product. 

• Do not carry the product by its power cord and do not pull the power cord to unplug it from 
the outlet. 

• Keep the power supply cord away from heat sources, oil, grease, or sharp objects. 

• Check the plug and the power cord regularly. In case of damage, contact an authorized 
electrician. Do not use power tools with a damaged power cord. 

• Visually inspect power tools before starting them. Do not use damaged power tools. 

• Before use, check that all screws are tightly secured and that accessories are correctly 
mounted and fixed. 

• Use only compatible accessories. Do not attempt to use or adapt incompatible or improvised 
accessories. 

• Avoid accidental starting. Ensure that the switch is in the "Off" position before plugging the 
power cord into the outlet. Do not use power tools whose switches do not function properly. 

• Do not use the product in rain or excessive moisture conditions. Water entering the inside of 
the tool increases the risk of a short circuit. 

• For outdoor use, use extension cords that are certified and properly marked for outdoor use. 

• Do not overload the product! It can be used safely if its operating parameters are respected. 
Do not use power tools for purposes other than those for which they are intended. 

Personal safety measures 

• Do not use power tools if you are tired or under the influence of alcohol, drugs, or medication 
that may affect your ability to concentrate. 

• Always wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewelry. If you have long 
hair, it must be tied back. There is a risk of them being caught by the moving parts of the 
machine. 

• During use, it is mandatory to wear protective equipment: 
safety glasses, hearing protection, respiratory protection 
mask, and protective gloves. It is recommended to wear 
safety footwear that provides increased grip. 
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• If there is a possibility to install dust extraction devices, ensure that they are connected and 
used correctly. 

• Take breaks whenever necessary. Continuous use of power tools for long periods of time 
can cause fatigue which can lead to accidents. 

• Turn off power tools when not in use. 

• Use only grounded sockets in proper working condition, according to the 
regulations in force. 

 
Service 
Repairs must be carried out only by authorized personnel, by replacing with original accessories 
and spare parts to avoid accidents due to improper repairs. 

 

Specific safety measures for the table saw 

• Mount the product on a flat and stable surface to prevent it from slipping during operation. It is 

mandatory to secure the product to the work surface with screws. 

• Check the correct operation of the blade guard. Do not use the machine without the blade 

guard or if it is damaged. 

• All protective guards must be correctly mounted. It is forbidden to use the product without 

guards mounted. 

• Inspect the saw blade before each use. If you notice damage or excessive wear, replace the 

blade. 

• Use only compatible accessories for this product. Do not use improvisations and do not try to 

adapt incompatible accessories. 

• Ensure that you have removed all wrenches used for mounting before starting the equipment. 

• Do not put your hand near the saw blade when the product is connected to the 

power supply, regardless of whether the saw blade is moving or not. Do not put your 

hand near the saw blade, even if the product is not connected to the power supply, if the 

saw blade has not completely stopped. 

• Use the push stick provided with the product to push the material being cut 
during cutting. Do not use your hand to push the material being cut. 
 

Intended use 
The table saw is intended for personal use for longitudinal and transverse cutting operations of 
solid wood, composite wood, and plastic materials. 
IT IS NOT DESIGNED FOR INDUSTRIAL USE! 
DO NOT USE FOR CUTTING ROUND SECTION WOOD! 

 
 Assembly 

ATTENTION! DISCONNECT THE ELECTRICAL POWER SUPPLY BEFORE 
STARTING ANY ASSEMBLY, ADJUSTMENT, OR MAINTENANCE OPERATION. 
 

Blade guard assembly (3)  
Loosen the 2 screws of the frame (a) and remove 
the frame. Loosen the fixing screws of the guard 
support (b) and position the guard support in its 
slot. Firmly tighten the fixing screws of the guard 
support. Check that the support is aligned with the 
blade slot. Remount the frame; firmly tighten the 
screws. Connect the guard to the mounting support 
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using the screw (c); tighten the nut by hand only. Check that the guard moves freely up and down 
and is aligned with the blade slot. 
 
Parallel guide assembly  
Place the parallel guide rail (4) on the worktable (2), longitudinally. Place a threaded counterplate 
at one end of the guide rail (4), under the worktable (2), and manually screw in a wing screw so that 
it connects the end of the rail with the counterplate. Repeat the operation at the other end of the 
parallel guide rail. To move the parallel guide (4) to the desired position, loosen the screws and 
move the guide; to fix the parallel guide, firmly tighten the 2 screws by hand. 
 
45° cutting guide assembly  
Insert the 45° cutting guide (5) onto the parallel guide rail (4) so that it slides. 
 
Mounting/replacing the saw blade 

ATTENTION! WEAR CUT-RESISTANT PROTECTIVE GLOVES WHEN HANDLING 
THE SAW BLADE! DANGER OF CUTTING!  
USE ONLY COMPATIBLE SAW BLADES! 

Loosen the fixing screws (a) of the lower blade guard (11) (adjacent 
figure) and carefully remove the guard. Place the hex wrench included in 
the package (c) on the clamping nut, then the shaft wrench (f), as shown 
in the figure below. Loosen the nut with the hex wrench (c) while holding 
the shaft locked with the shaft wrench (f). Once the nut is loosened, 
remove the wrenches and completely unscrew the nut by hand. 

 
Remove the outer flange (d). Remove the 
old blade (e). Place the new saw blade on 
the inner flange. Pay attention to centering the blade on the lip of 
the inner flange. Mount the new saw blade by following the 
disassembly steps in reverse order. Check that the blade is 
centered, has no lateral or vertical play, and moves easily. If these 
conditions are not met, repeat the blade installation operation. 
 
 
 

Dust extraction  
The product is provided with a coupling adapter for a dust collection or extraction system (12). 
 

Operation 
ATTENTION! IF ABNORMAL OPERATING NOISES OCCUR, IMMEDIATELY STOP 
THE TOOL AND CONTACT AN AUTHORIZED SERVICE CENTER FOR INSPECTION 
AND REPAIRS. 
ATTENTION! ALWAYS USE COMPATIBLE BLADES OF THE TYPE, DIMENSIONS, 
AND SPEED CORRESPONDING TO THE EQUIPMENT. DO NOT USE DAMAGED, 
EXCESSIVELY WORN, OR CRACKED BLADES. DO NOT USE HIGH-SPEED STEEL 
BLADES! 

Fixing on the work surface 
Fix the product on a stable, solid, flat surface. Secure the product with screws to the work surface, 
using the existing holes on the support frame. 
 
Adjusting the cutting angle  
Loosen the 2 angle adjustment screws (9) and adjust the angle to the desired value. Firmly tighten 
the 2 screws after adjustment. 
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Making cuts  
Use the guides (4) or (5), depending on the type of cut you want to make. Inspect the workpiece 
before making the cut: it must not contain nails, screws, staples, or other metallic or any other 
types of components. Remove all foreign objects before starting to cut. Place the workpiece on 
the worktable (2) without it coming into contact with the saw blade. Start the product by pressing 
the switch (7) to the ON position. Wait for the blade to reach maximum speed. Use the push stick 
to advance the workpiece toward the saw blade. 

ATTENTION! DO NOT USE YOUR HANDS TO PUSH THE WORKPIECE! DANGER 
OF CUTTING! 
 

After finishing use, turn off the product by pressing the switch (7) to the OFF position, remove the 
plug from the socket, and wait for the blade to come to a complete stop before performing any 
intervention on the product. The blade can be hot immediately after stopping; wait for it to cool 
down. 
Overload – maximum operating time  
The product has a maximum continuous operating time of S2 10 min. Do not exceed the maximum 
continuous operating time. Allow the product to cool down properly (at least 10 min). Otherwise, 
you may damage the product or shorten its lifespan. 
 

Cleaning and maintenance 
  
ATTENTION! Before any intervention on the equipment, disconnect the electrical 
power supply from the mains. 

Cleaning 

• Keep the housing ventilation slots clean to prevent motor overheating. 

• Regularly, preferably after each use, clean the equipment with a soft cloth. If the dirt persists, 
use a cloth moistened in a soap and water solution. 

• Do not use solvents (such as: petrol and derivatives, alcohol) as they can damage the plastic 
parts. 

Maintenance 
Our equipment has been designed to operate for a long period of time with a minimum of 
maintenance. You will always obtain maximum satisfaction during use by following the instructions 
above. 
 

Storage 

• Always clean the housing with a cloth slightly moistened in soapy water before storage. 

• Store the product in a place inaccessible to children, in a stable and safe position, in a cool 
and dry place, avoiding excessively high or low temperatures. 

• Protect the product from direct sunlight and keep it in a dark place, if possible. 

• Do not keep the product packed in plastic foil or a plastic bag to avoid moisture buildup. 
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Descrizione 
1. Governate 
2. Tavolo da lavoro 
3. Protezione della lama 
4. Guida parallela 
5. Guida di taglio a 45° 
6. Vite di bloccaggio della guida parallela 
7. Interruttore di accensione/spegnimento 
8. Cavo di alimentazione 
9. Vite di bloccaggio dell'angolo di taglio 
10. Scala dell'angolo di taglio 
11. Protezione inferiore della lama 
12. Porta di aspirazione della polvere 
 
 
 
 
 
Istruzioni: 
1 lama per sega (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 chiavi di ricambio per lame 
 

Specifiche tecniche 

  

Codice prodotto 679094 

Tensione / frequenza 220-240 V / 50-60 Hz 

Potenza ridotta 800W 

Velocità a vuoto 2950 giri/minuto 

Diametro della lama 200 x 2,4 x 16 mm 

Profondità di taglio 27 mm – 45 mm 

Angolo di taglio 45° - 90° 

Livello di potenza sonora (lwa) 106 dB(A) 

Classe di isolamento I 

Grado di protezione IP20 

Tempo di funzionamento continuo S2 10 minuti 

Massima profondità di taglio a 90° 45 mm 

Massima profondità di taglio a 45° 27 mm 

Accessori Lama per sega con punta in carburo 

Peso netto ~10,4 kg 
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Grazie per aver acquistato questo prodotto EVOTOOLS, fabbricato 
secondo i più elevati standard di sicurezza e operativi. 
Conservare questo manuale per future consultazioni. 
 

Attenzione! Per la vostra sicurezza, leggete attentamente questo 
manuale e le istruzioni generali di sicurezza prima di utilizzare 
l'apparecchiatura. Il mancato rispetto di queste regole può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali. 

 

Avvertenze generali sulla sicurezza degli utensili elettrici 
Area di lavoro 

• Mantieni l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le zone buie possono causare incidenti. 

• Non utilizzare il prodotto in atmosfere potenzialmente esplosive, ad esempio in presenza di 
liquidi, gas o particelle infiammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che possono 
incendiare questi materiali. 

• Tenere i bambini o le persone non autorizzate lontani dall'area di lavoro. Le distrazioni 
possono causare una perdita di controllo. 

 

Misure di sicurezza per gli utensili elettrici 
 

ATTENZIONE! VERIFICARE SEMPRE CHE LA TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 
CORRISPONDA ALLA TENSIONE SPECIFICATA SULLA TARGHETTA DEI DATI 
TECNICI DEL PRODOTTO. 

• Non utilizzare utensili elettrici con le mani bagnate. 

• Non attorcigliare il cavo di alimentazione del prodotto. 

• Non trasportare il prodotto tenendolo per il cavo di alimentazione e non tirare il cavo di 
alimentazione per scollegarlo dalla presa. 

• Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore, olio, grasso o oggetti appuntiti. 

• Controlla regolarmente la spina e il cavo di alimentazione. In caso di danni, contatta un 
elettricista autorizzato. Non utilizzare utensili elettrici con un cavo di alimentazione 
danneggiato. 

• Ispezionare visivamente gli elettroutensili prima di utilizzarli. Non utilizzare elettroutensili 
danneggiati. 

• Prima dell'uso, verificare che tutte le viti siano ben serrate e che gli accessori siano montati e 
fissati correttamente. 

• Utilizzare esclusivamente accessori compatibili. Non tentare di utilizzare o adattare accessori 
incompatibili o improvvisati. 

• Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione "Off" prima di 
collegare il cavo di alimentazione alla presa. Non utilizzare utensili elettrici i cui interruttori 
non funzionino correttamente. 

• Non utilizzare il prodotto sotto la pioggia o in condizioni di umidità eccessiva. L'acqua che 
penetra all'interno dell'utensile aumenta il rischio di cortocircuito. 

• Per l'uso esterno, utilizzare prolunghe certificate e opportunamente contrassegnate per l'uso 
esterno. 

• Non sovraccaricare il prodotto! Può essere utilizzato in sicurezza se si rispettano i parametri 
di funzionamento. Non utilizzare gli elettroutensili per scopi diversi da quelli per cui sono stati 
progettati. 

Misure di sicurezza personale 

• Non utilizzare utensili elettrici se sei stanco o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci che 
potrebbero compromettere la tua capacità di concentrazione. 
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• Indossate sempre un abbigliamento adeguato. Non indossate abiti larghi o gioielli. Se avete i 
capelli lunghi, teneteli legati. C'è il rischio che si impiglino nelle parti in movimento della 
macchina. 

• Durante l'utilizzo è obbligatorio indossare i dispositivi di 
protezione individuale: occhiali di sicurezza, protezioni per 
l'udito, maschera di protezione delle vie respiratorie e guanti 
protettivi. Si raccomanda di indossare calzature di sicurezza 

che offrano una maggiore aderenza. 

• Se è possibile installare dispositivi di aspirazione della polvere, assicurarsi che siano 
collegati e utilizzati correttamente. 

• Fai delle pause ogni volta che ne senti il bisogno. L'uso continuativo di utensili elettrici per 
lunghi periodi può causare affaticamento, che a sua volta può portare a incidenti. 

• Spegnere gli utensili elettrici quando non vengono utilizzati. 

• Utilizzare esclusivamente prese con messa a terra e in perfette condizioni di 
funzionamento, conformemente alle normative vigenti . 

 
Servizio 
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da personale autorizzato, utilizzando 
accessori e ricambi originali per evitare incidenti dovuti a riparazioni improprie. 

 

Misure di sicurezza specifiche per la sega da banco 

• Montare il prodotto su una superficie piana e stabile per evitare che scivoli durante il 

funzionamento. È obbligatorio fissare il prodotto al piano di lavoro con delle viti. 

• Verificare il corretto funzionamento della protezione della lama. Non utilizzare la macchina 

senza la protezione della lama o se questa è danneggiata. 

• Tutte le protezioni devono essere montate correttamente. È vietato utilizzare il prodotto senza 

le protezioni montate. 

• Ispeziona la lama della sega prima di ogni utilizzo. Se noti danni o usura eccessiva, sostituisci 

la lama. 

• Utilizzare esclusivamente accessori compatibili con questo prodotto. Non ricorrere a soluzioni 

improvvisate e non tentare di adattare accessori incompatibili. 

• Assicurati di aver rimosso tutte le chiavi utilizzate per il montaggio prima di avviare 

l'apparecchiatura. 

• Non avvicinare la mano alla lama della sega quando il prodotto è collegato 

all'alimentazione, indipendentemente dal fatto che la lama sia in movimento o meno. Non 

avvicinare la mano alla lama della sega, anche se il prodotto non è collegato 

all'alimentazione, se la lama non si è completamente fermata. 

• Utilizzare la bacchetta di spinta fornita con il prodotto per spingere il materiale 
da tagliare durante il taglio. Non utilizzare la mano per spingere il materiale da tagliare. 
 

Uso previsto 
La sega da banco è destinata all'uso personale per operazioni di taglio longitudinale e trasversale 
di legno massello, legno composito e materiali plastici. 
NON È PROGETTATO PER USO INDUSTRIALE! 
NON UTILIZZARE PER TAGLIARE LEGNO A SEZIONE TONDA! 

 
 Assemblea 

ATTENZIONE! SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE ELETTRICA PRIMA DI INIZIARE 
QUALSIASI OPERAZIONE DI MONTAGGIO, REGOLAZIONE O MANUTENZIONE. 
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Gruppo di protezione della lama (3)  
Allentare le 2 viti del telaio (a) e rimuovere il telaio. 
Allentare le viti di fissaggio del supporto della 
protezione (b) e posizionare il supporto della 
protezione nella sua fessura. Serrare saldamente 
le viti di fissaggio del supporto della protezione. 
Verificare che il supporto sia allineato con la 
fessura della lama. Rimontare il telaio; serrare 
saldamente le viti. Collegare la protezione al 
supporto di montaggio utilizzando la vite (c); serrare il dado solo a mano. Verificare che la 
protezione si muova liberamente verso l'alto e verso il basso e sia allineata con la fessura della 
lama. 
 
Gruppo di guide parallele  
Posizionare la guida parallela (4) sul piano di lavoro (2), longitudinalmente. Posizionare una piastra 
di contrasto filettata a un'estremità della guida (4), sotto il piano di lavoro (2), e avvitare 
manualmente una vite a farfalla in modo che colleghi l'estremità della guida alla piastra di contrasto. 
Ripetere l'operazione all'altra estremità della guida parallela. Per spostare la guida parallela (4) 
nella posizione desiderata, allentare le viti e spostare la guida; per fissare la guida parallela, serrare 
saldamente le 2 viti a mano. 
 
Gruppo guida di taglio a 45° 
Inserire la guida di taglio a 45° (5) sulla guida parallela (4) in modo che scorra. 
 
Montaggio/sostituzione della lama della sega 

ATTENZIONE! INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI ANTITAGLIO QUANDO SI 
MANEGGIA LA LAMA DELLA SEGA! PERICOLO DI TAGLIO!  
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE LAME COMPATIBILI! 

Allentare le viti di fissaggio (a) della protezione inferiore della lama (11) 
(figura adiacente) e rimuovere con cautela la protezione. Posizionare la 
chiave esagonale inclusa nella confezione (c) sul dado di serraggio, 
quindi la chiave per albero (f), come mostrato nella figura sottostante. 
Allentare il dado con la chiave esagonale (c) tenendo bloccato l'albero 
con la chiave per albero (f). Una volta allentato il dado, rimuovere le 
chiavi e svitare completamente il dado a mano. 

 
Rimuovere la flangia esterna (d). 
Rimuovere la vecchia lama (e). Posizionare la nuova lama sulla 
flangia interna. Prestare attenzione a centrare la lama sul bordo 
della flangia interna. Montare la nuova lama seguendo i passaggi di 
smontaggio in ordine inverso. Verificare che la lama sia centrata, 
non presenti giochi laterali o verticali e si muova agevolmente. Se 
queste condizioni non sono soddisfatte, ripetere l'operazione di 
installazione della lama. 
 
 

 
Aspirazione delle polveri  
Il prodotto è dotato di un adattatore di accoppiamento per un sistema di raccolta o aspirazione 
delle polveri (12). 
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Operazione 
ATTENZIONE! IN CASO DI RUMORI ANOMALI DURANTE IL FUNZIONAMENTO, 
ARRESTARE IMMEDIATAMENTE L'UTENSILE E CONTATTARE UN CENTRO DI 
ASSISTENZA AUTORIZZATO PER CONTROLLO E RIPARAZIONE. 
ATTENZIONE! UTILIZZARE SEMPRE LAME COMPATIBILI DEL TIPO, DELLE 
DIMENSIONI E DELLA VELOCITÀ CORRISPONDENTI ALL'APPARECCHIATURA. 
NON UTILIZZARE LAME DANNEGGIATE, ECCESSIVAMENTE USURATE O 
CREPATE. NON UTILIZZARE LAME IN ACCIAIO RAPIDO! 

Fissaggio sulla superficie di lavoro 
Fissare il prodotto su una superficie stabile, solida e piana. Fissare il prodotto al piano di lavoro con 
delle viti, utilizzando i fori già presenti sul telaio di supporto. 
 
Regolazione dell'angolo di taglio  
Allentare le 2 viti di regolazione dell'angolo (9) e regolare l'angolo al valore desiderato. Stringere 
saldamente le 2 viti dopo la regolazione. 
 
Effettuare tagli  
Utilizzare le guide (4) o (5), a seconda del tipo di taglio che si desidera eseguire. Ispezionare il 
pezzo prima di effettuare il taglio: non deve contenere chiodi, viti, graffette o altri componenti 
metallici o di qualsiasi altro tipo. Rimuovere tutti i corpi estranei prima di iniziare il taglio. 
Posizionare il pezzo sul piano di lavoro (2) senza che entri in contatto con la lama della sega. 
Avviare il prodotto premendo l'interruttore (7) in posizione ON. Attendere che la lama raggiunga la 
velocità massima. Utilizzare il bastone di spinta per far avanzare il pezzo verso la lama della 
sega. 

ATTENZIONE! NON USARE LE MANI PER SPINGERE IL PEZZO! PERICOLO DI 
TAGLIO! 
 

Dopo l'uso, spegnere il prodotto premendo l'interruttore (7) in posizione OFF, scollegare la spina 
dalla presa e attendere che la lama si fermi completamente prima di intervenire sul prodotto. La 
lama potrebbe essere calda subito dopo l'arresto; attendere che si raffreddi. 
Sovraccarico – tempo massimo di funzionamento 
Il prodotto ha un tempo massimo di funzionamento continuo di 10 minuti. Non superare il tempo 
massimo di funzionamento continuo. Lasciare raffreddare completamente il prodotto (almeno 10 
minuti). In caso contrario, si potrebbe danneggiare il prodotto o ridurne la durata. 
 

Pulizia e manutenzione 
  
ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchiatura, scollegare 
l'alimentazione elettrica dalla rete. 

Pulizia 

• Mantieni pulite le fessure di ventilazione dell'alloggiamento per evitare il surriscaldamento del 
motore. 

• Pulire regolarmente l'attrezzatura, preferibilmente dopo ogni utilizzo, con un panno morbido. 
Se lo sporco persiste, utilizzare un panno inumidito con una soluzione di acqua e sapone. 

• Non utilizzare solventi (come benzina e derivati, alcol) poiché possono danneggiare le parti 
in plastica. 

Manutenzione 
Le nostre apparecchiature sono state progettate per funzionare a lungo con una manutenzione 
minima. Seguendo le istruzioni sopra riportate, otterrete sempre la massima soddisfazione durante 
l'utilizzo. 
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Magazzinaggio 

• Prima di riporre l'involucro, pulirlo sempre con un panno leggermente inumidito con acqua 
saponata. 

• Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini, in un luogo stabile e sicuro, fresco e 
asciutto, evitando temperature eccessivamente alte o basse. 

• Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta e, se possibile, conservarlo in un luogo buio. 

• Non conservare il prodotto avvolto in pellicola trasparente o in un sacchetto di plastica per 
evitare la formazione di umidità. 
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Descripción 
1. Gobernante 
2. Mesa de trabajo 
3. Protector de hoja 
4. Guía paralela 
5. Guía de corte de 45° 
6. Tornillo de bloqueo de guía paralela 
7. Interruptor de encendido/apagado 
8. Cable de alimentación 
9. Tornillo de bloqueo de ángulo de corte 
10. Escala de ángulo de corte 
11. Protector de cuchilla inferior 
12. Puerto de extracción de polvo 
 
 
 
 
 
Accesorios: 
1 hoja de sierra (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 llaves para reemplazar las cuchillas 
 

Especificaciones técnicas 

  

Código de producto 679094 

Voltaje / frecuencia 220-240V / 50-60Hz 

Potencia nominal 800 W 

Velocidad sin carga 2950 rpm 

Diámetro de la hoja 200 x 2,4 x 16 mm 

Profundidad de corte 27 mm – 45 mm 

Ángulo de corte 45° - 90° 

Nivel de potencia sonora (lwa) 106 dB(A) 

Clase de aislamiento I 

Grado de protección IP20 

Tiempo de funcionamiento continuo S2 10 minutos 

Profundidad máxima de corte a 90° 45 mm 

Profundidad máxima de corte a 45° 27 mm 

Accesorios Hoja de sierra con punta de carburo 

Peso neto ~10,4 kg 
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Gracias por adquirir este producto EVOTOOLS, fabricado de acuerdo 
con los más altos estándares de seguridad y funcionamiento. 
Guarde este manual para futuras consultas. 
 

¡Advertencia! Por su seguridad, lea atentamente este manual y las 
instrucciones generales de seguridad antes de usar el equipo. El 
incumplimiento de estas normas puede provocar descargas 
eléctricas, incendios o lesiones personales. 

 

Advertencias generales de seguridad sobre herramientas eléctricas 
Área de trabajo 

• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas oscuras pueden provocar 
accidentes. 

• No utilice el producto en atmósferas potencialmente explosivas, por ejemplo, en presencia 
de líquidos, gases o partículas inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas que 
pueden inflamar estos materiales. 

• Mantenga a los niños y a las personas no autorizadas alejados del área de trabajo. Las 
distracciones pueden provocar una pérdida de control. 

 

Medidas de seguridad para herramientas eléctricas 
 
¡ATENCIÓN! COMPRUEBE SIEMPRE QUE LA TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 
CORRESPONDA A LA TENSIÓN ESPECIFICADA EN LA PLACA DE 

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO. 

• No utilice herramientas eléctricas con las manos mojadas. 

• No retuerza el cable de alimentación del producto. 

• No transporte el producto sujetándolo por el cable de alimentación ni tire del cable para 
desenchufarlo de la toma de corriente. 

• Mantenga el cable de alimentación alejado de fuentes de calor, aceite, grasa u objetos 
punzantes. 

• Revise periódicamente el enchufe y el cable de alimentación. En caso de daños, contacte a 
un electricista autorizado. No utilice herramientas eléctricas con el cable dañado. 

• Inspeccione visualmente las herramientas eléctricas antes de ponerlas en marcha. No utilice 
herramientas eléctricas dañadas. 

• Antes de usar el producto, compruebe que todos los tornillos estén bien apretados y que los 
accesorios estén correctamente montados y fijados. 

• Utilice únicamente accesorios compatibles. No intente utilizar ni adaptar accesorios 
incompatibles o improvisados. 

• Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de 
"Apagado" antes de enchufar el cable de alimentación a la toma de corriente. No utilice 
herramientas eléctricas cuyos interruptores no funcionen correctamente. 

• No utilice el producto bajo la lluvia ni en condiciones de humedad excesiva. La entrada de 
agua en el interior de la herramienta aumenta el riesgo de un cortocircuito. 

• Para uso en exteriores, utilice cables de extensión que estén certificados y debidamente 
marcados para uso en exteriores. 

• ¡No sobrecargue el producto! Puede utilizarse de forma segura si se respetan sus 
parámetros de funcionamiento. No utilice las herramientas eléctricas para fines distintos a 
los previstos. 

 
 



 

 
 

21 

ES 

Medidas de seguridad personal 
• No utilice herramientas eléctricas si está cansado o bajo los efectos del alcohol, las drogas o 

medicamentos que puedan afectar su capacidad de concentración. 

• Utilice siempre ropa adecuada. No use ropa suelta ni joyas. Si tiene el cabello largo, debe 
llevarlo recogido, ya que podría engancharse con las partes móviles de la máquina. 

• Durante su uso, es obligatorio el uso de equipo de 
protección: gafas de seguridad, protección auditiva, 
mascarilla respiratoria y guantes de protección. Se 
recomienda usar calzado de seguridad con buen agarre. 

• Si existe la posibilidad de instalar dispositivos de extracción de polvo, asegúrese de que 
estén conectados y se utilicen correctamente. 

• Tómese descansos siempre que sea necesario. El uso continuo de herramientas eléctricas 
durante largos periodos de tiempo puede provocar fatiga, lo que puede derivar en 
accidentes. 

• Apague las herramientas eléctricas cuando no las utilice. 

• Utilice únicamente enchufes con toma de tierra en buen estado de 
funcionamiento, de acuerdo con la normativa vigente . 

 
Servicio 
Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por personal autorizado, utilizando accesorios 
y repuestos originales para evitar accidentes debidos a reparaciones incorrectas. 

 

Medidas de seguridad específicas para la sierra de mesa 

• Instale el producto sobre una superficie plana y estable para evitar que se deslice durante su 

funcionamiento. Es obligatorio fijar el producto a la superficie de trabajo con tornillos. 

• Compruebe el correcto funcionamiento del protector de la cuchilla. No utilice la máquina sin 

el protector de la cuchilla o si este está dañado. 

• Todas las protecciones deben estar correctamente instaladas. Está prohibido utilizar el 

producto sin las protecciones instaladas. 

• Inspeccione la hoja de sierra antes de cada uso. Si observa daños o desgaste excesivo, 

reemplácela. 

• Utilice únicamente accesorios compatibles con este producto. No realice improvisaciones ni 

intente adaptar accesorios incompatibles. 

• Asegúrese de haber retirado todas las llaves utilizadas para el montaje antes de poner en 

marcha el equipo. 

• No acerque la mano a la hoja de sierra cuando el producto esté conectado a 

la corriente, independientemente de si la hoja está en movimiento o no. Tampoco 

acerque la mano a la hoja de sierra, incluso si el producto no está conectado a la 

corriente, si la hoja no se ha detenido por completo. 

• Utilice la varilla de empuje que se incluye con el producto para empujar el 
material que se está cortando. No utilice la mano para empujar el material. 
 

Uso previsto 
La sierra de mesa está diseñada para uso personal en operaciones de corte longitudinal y 
transversal de madera maciza, madera compuesta y materiales plásticos. 
¡NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO INDUSTRIAL! 
¡NO UTILIZAR PARA CORTAR MADERA DE SECCIONES REDONDAS! 
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 Asamblea 
¡ATENCIÓN! DESCONECTE LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA ANTES DE 
COMENZAR CUALQUIER OPERACIÓN DE MONTAJE, AJUSTE O 
MANTENIMIENTO. 

 
Conjunto de protector de cuchilla (3)  
Afloje los dos tornillos del marco (a) y retire el 
marco. Afloje los tornillos de fijación del soporte de 
la protección (b) y coloque el soporte en su ranura. 
Apriete firmemente los tornillos de fijación del 
soporte de la protección. Compruebe que el 
soporte esté alineado con la ranura de la hoja. 
Vuelva a montar el marco y apriete firmemente los 
tornillos. Conecte la protección al soporte de 
montaje con el tornillo (c); apriete la tuerca solo a mano. Compruebe que la protección se mueva 
libremente hacia arriba y hacia abajo y que esté alineada con la ranura de la hoja. 
 
Conjunto de guía paralela  
Coloque el riel guía paralelo (4) sobre la mesa de trabajo (2), longitudinalmente. Coloque una placa 
de apoyo roscada en un extremo del riel guía (4), debajo de la mesa de trabajo (2), y atornille 
manualmente un tornillo de mariposa para conectar el extremo del riel con la placa de apoyo. Repita 
la operación en el otro extremo del riel guía paralelo. Para mover el riel guía paralelo (4) a la 
posición deseada, afloje los tornillos y mueva el riel; para fijarlo, apriete firmemente los dos tornillos 
a mano. 
 
Conjunto de guía de corte de 45° 
Inserte la guía de corte de 45° (5) en el riel guía paralelo (4) de manera que se deslice. 
 
Montaje/sustitución de la hoja de sierra 

¡ATENCIÓN! ¡UTILICE GUANTES PROTECTORES RESISTENTES A LOS CORTES 
AL MANIPULAR LA HOJA DE SIERRA! ¡PELIGRO DE CORTES!  
¡UTILICE ÚNICAMENTE HOJAS DE SIERRA COMPATIBLES! 
 

Afloje los tornillos de fijación (a) de la protección inferior de la cuchilla 
(11) (figura adjunta) y retire la protección con cuidado. Coloque la llave 
hexagonal incluida en el paquete (c) en la tuerca de sujeción y, a 
continuación, la llave para ejes (f), como se muestra en la figura 
siguiente. Afloje la tuerca con la llave hexagonal (c) mientras sujeta el 
eje con la llave para ejes (f). Una vez aflojada la tuerca, retire las llaves 
y desenrósquela completamente a mano. 

 
Retire la brida exterior (d). Retire la hoja 
vieja (e). Coloque la nueva hoja de sierra en la brida interior. 
Asegúrese de centrar la hoja en el borde de la brida interior. Monte 
la nueva hoja de sierra siguiendo los pasos de desmontaje en 
orden inverso. Compruebe que la hoja esté centrada, que no tenga 
holgura lateral ni vertical y que se mueva con facilidad. Si no se 
cumplen estas condiciones, repita la instalación de la hoja. 
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Extracción de polvo  
El producto se suministra con un adaptador de acoplamiento para un sistema de recolección o 
extracción de polvo (12). 
 

Operación 
¡ATENCIÓN! SI SE PRODUCEN RUIDOS ANORMALES DURANTE EL 
FUNCIONAMIENTO, DETENGA LA HERRAMIENTA INMEDIATAMENTE Y 
PÓNGASE EN CONTACTO CON UN CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO PARA 
SU INSPECCIÓN Y REPARACIÓN. 
¡ATENCIÓN! UTILICE SIEMPRE CUCHILLAS COMPATIBLES DEL TIPO, 
DIMENSIONES Y VELOCIDAD QUE CORRESPONDAN AL EQUIPO. NO UTILICE 
CUCHILLAS DAÑADAS, EXCESIVAMENTE DESGASTADAS O AGRIETADAS. ¡NO 
UTILICE CUCHILLAS DE ACERO DE ALTA VELOCIDAD! 

Fijación en la superficie de trabajo 
Fije el producto sobre una superficie estable, sólida y plana. Asegure el producto a la superficie de 
trabajo con tornillos, utilizando los orificios existentes en el marco de soporte. 
 
Ajustar el ángulo de corte  
Afloje los 2 tornillos de ajuste de ángulo (9) y ajuste el ángulo al valor deseado. Apriete firmemente 
los 2 tornillos después del ajuste. 
 
Hacer recortes  
Utilice las guías (4) o (5), según el tipo de corte que desee realizar. Inspeccione la pieza antes de 
cortar: no debe contener clavos, tornillos, grapas ni otros componentes metálicos o de cualquier 
otro tipo. Retire todos los objetos extraños antes de comenzar a cortar. Coloque la pieza sobre la 
mesa de trabajo (2) sin que toque la hoja de sierra. Encienda el producto pulsando el interruptor 
(7) a la posición de encendido. Espere a que la hoja alcance la velocidad máxima. Utilice la varilla 
de empuje para acercar la pieza a la hoja de sierra. 

¡ATENCIÓN! ¡NO EMPUJE LA PIEZA CON LAS MANOS! ¡PELIGRO DE CORTES! 
 
Tras finalizar su uso, apague el producto pulsando el interruptor (7) a la posición de 

APAGADO, desconecte el enchufe y espere a que la cuchilla se detenga por completo antes de 
manipularla. La cuchilla puede estar caliente inmediatamente después de detenerse; espere a 
que se enfríe. 
Sobrecarga: tiempo máximo de funcionamiento 
El producto tiene un tiempo máximo de funcionamiento continuo de 10 minutos (S2). No exceda 
este tiempo. Deje que el producto se enfríe completamente (al menos 10 minutos). De lo contrario, 
podría dañarlo o acortar su vida útil. 
 

Limpieza y mantenimiento 
  
¡ATENCIÓN! Antes de realizar cualquier intervención en el equipo, desconecte el 
suministro eléctrico de la red. 

Limpieza 

• Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la carcasa para evitar el sobrecalentamiento 
del motor. 

• Limpie el equipo periódicamente, preferiblemente después de cada uso, con un paño suave. 
Si la suciedad persiste, utilice un paño humedecido con agua y jabón. 

• No utilice disolventes (como gasolina y sus derivados, alcohol), ya que pueden dañar las 
piezas de plástico. 
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Mantenimiento 
Nuestros equipos han sido diseñados para funcionar durante un largo periodo de tiempo con un 
mantenimiento mínimo. Siguiendo las instrucciones anteriores, obtendrá siempre la máxima 
satisfacción durante su uso. 
 

Almacenamiento 

• Limpie siempre la carcasa con un paño ligeramente humedecido en agua jabonosa antes de 
guardarla. 

• Guarde el producto en un lugar inaccesible para los niños, en una posición estable y segura, 
en un lugar fresco y seco, evitando temperaturas excesivamente altas o bajas. 

• Proteja el producto de la luz solar directa y, si es posible, guárdelo en un lugar oscuro. 

• No guarde el producto envuelto en papel de aluminio o en una bolsa de plástico para evitar la 
acumulación de humedad.  
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Leírás 
1. Uralkodó 
2. Munkaasztal 
3. Pengevédő 
4. Párhuzamos vezető 
5. 45°-os vágóvezető 
6. Párhuzamos vezető rögzítőcsavarja 
7. Be/Ki kapcsoló 
8. Tápkábel 
9. Vágási szög rögzítőcsavar 
10. Vágási szög skála 
11. Alsó pengevédő 
12. Porelszívó nyílás 
 
 
 
 
 
Kiegészítők: 
1 db fűrészlap (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 db pengecsere villáskulcs 
 

Műszaki adatok 

  

Termékkód 679094 

Feszültség / Frekvencia 220-240V / 50-60Hz 

Névleges teljesítmény 800 W 

Üresjárati fordulatszám 2950 fordulat/perc 

Penge átmérője 200 × 2,4 × 16 mm 

Vágási mélység 27 mm – 45 mm 

Vágási szög 45° - 90° 

Hangteljesítményszint (LwA) 106 dB(A) 

Szigetelési osztály én 

Védelmi fokozat IP20 

Folyamatos üzemidő S2 10 perc 

Maximális vágási mélység 90°-ban 45 mm 

Maximális vágási mélység 45°-ban 27 mm 

Kiegészítők Keményfém lapkás fűrészlap 

Nettó tömeg ~10,4 kg 
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Köszönjük, hogy megvásárolta ezt az EVOTOOLS terméket, amelyet a 
legmagasabb biztonsági és üzemeltetési szabványok szerint gyártottak. 
Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából. 
 

Figyelem! Biztonsága érdekében figyelmesen olvassa el ezt a 
kézikönyvet és az általános biztonsági utasításokat a berendezés 
használata előtt. Ezen szabályok be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy személyi sérülést okozhat. 

 

Általános biztonsági figyelmeztetések az elektromos szerszámokhoz 
Munkaterület 

• Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A sötét területek balesetet okozhatnak. 

• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy részecskék jelenlétében. Az elektromos szerszámok szikrákat kelthetnek, 
amelyek meggyújthatják ezeket az anyagokat. 

• Tartsa távol a gyermekeket és az illetéktelen személyeket a munkaterülettől. A 
figyelemelterelés az irányítás elvesztéséhez vezethet. 

 

Biztonsági intézkedések elektromos szerszámokhoz 
 
FIGYELEM! MINDIG ELLENŐRIZZE, HOGY A TÁPFESZÜLTSÉG MEGEGYEZIK A 
TERMÉK ADATTÁBLÁJÁN MEGADOTT FESZÜLTSÉGGEL. 

• Ne használjon elektromos szerszámokat nedves kézzel. 

• Ne csavarja meg a termék tápkábelét. 

• Ne hordozza a terméket a tápkábelénél fogva, és ne húzza a tápkábelt a konnektorból való 
kihúzáshoz. 

• Tartsa távol a tápkábelt hőforrásoktól, olajtól, zsírtól vagy éles tárgyaktól. 

• Rendszeresen ellenőrizze a csatlakozódugót és a tápkábelt. Sérülés esetén forduljon 
szakképzett villanyszerelőhöz. Ne használjon sérült tápkábellel rendelkező elektromos 
szerszámokat. 

• Indítás előtt vizuálisan ellenőrizze az elektromos szerszámokat. Ne használjon sérült 
elektromos szerszámokat. 

• Használat előtt ellenőrizze, hogy minden csavar szorosan meg van-e húzva, és hogy a 
tartozékok megfelelően vannak-e felszerelve és rögzítve. 

• Kizárólag kompatibilis tartozékokat használjon. Ne próbáljon meg inkompatibilis vagy 
rögtönzött tartozékokat használni vagy átalakítani. 

• Kerülje a véletlen beindítást. Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló „Ki” állásban van, mielőtt 
a tápkábelt a konnektorba csatlakoztatja. Ne használjon olyan elektromos szerszámokat, 
amelyek kapcsolói nem működnek megfelelően. 

• Ne használja a terméket esőben vagy túlzott nedvességben. A szerszám belsejébe jutó víz 
növeli a rövidzárlat kockázatát. 

• Kültéri használatra olyan hosszabbító kábelt használjon, amely kültéri használatra tanúsított 
és megfelelően jelölt. 

• Ne terhelje túl a terméket! Biztonságosan használható, ha betartja a működési paramétereit. 
Ne használja az elektromos szerszámokat a rendeltetésüktől eltérő célra. 

Személyi biztonsági intézkedések 

• Ne használjon elektromos szerszámokat, ha fáradt, vagy alkohol, kábítószer vagy gyógyszer 
hatása alatt áll, amely befolyásolhatja a koncentrációs képességét. 

• Mindig viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Ha hosszú a 
haja, azt hátra kell kötni. Fennáll a veszélye, hogy a gép mozgó alkatrészei beakadnak. 
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• Használat közben kötelező a védőfelszerelés viselése: 
védőszemüveg, hallásvédő, légzésvédő maszk és 
védőkesztyű. Javasolt fokozott tapadást biztosító biztonsági 
lábbeli viselése. 

• Ha lehetőség van porelszívó berendezések felszerelésére, győződjön meg arról, hogy azok 
megfelelően vannak csatlakoztatva és használatban vannak. 

• Szükség szerint tartson szünetet. Az elektromos szerszámok hosszú ideig tartó folyamatos 
használata fáradtságot okozhat, ami balesetekhez vezethet. 

• Kapcsolja ki az elektromos szerszámokat, amikor nem használja őket. 

• Kizárólag megfelelő, földelt aljzatokat használjon, a hatályos előírásoknak 
megfelelően . 

 
Szolgáltatás 
A javításokat csak hivatalos személyzet végezheti, eredeti tartozékokkal és alkatrészekkel cserélve, 
hogy elkerülje a nem megfelelő javításokból eredő baleseteket. 

 

Különleges biztonsági intézkedések az asztali körfűrészhez 

• A terméket sík és stabil felületre kell szerelni, hogy megakadályozza a működés közbeni 

elcsúszást. A terméket csavarokkal kell rögzíteni a munkafelülethez. 

• Ellenőrizze a fűrészlapvédő megfelelő működését. Ne használja a gépet fűrészlapvédő nélkül, 

vagy ha az sérült. 

• Minden védőburkolatot megfelelően fel kell szerelni. Tilos a terméket felszerelt védőburkolat 

nélkül használni. 

• Minden használat előtt ellenőrizze a fűrészlapot. Ha sérülést vagy túlzott kopást észlel, 

cserélje ki a lapot. 

• Kizárólag ehhez a termékhez kompatibilis tartozékokat használjon. Ne improvizáljon, és ne 

próbáljon meg nem kompatibilis tartozékokat átalakítani. 

• A berendezés beindítása előtt győződjön meg arról, hogy eltávolította az összes, a 

felszereléshez használt villáskulcsot. 

• Ne tegye a kezét a fűrészlap közelébe, amikor a termék csatlakoztatva van a 

tápegységhez, függetlenül attól, hogy a fűrészlap mozog-e vagy sem. Ne tegye a kezét 

a fűrészlap közelébe, még akkor sem, ha a termék nincs csatlakoztatva a tápegységhez, 

ha a fűrészlap még nem állt meg teljesen. 

• Vágás közben a termékhez mellékelt tolópálcával tolja a vágandó anyagot. 
Ne a kezével tolja a vágandó anyagot. 
 

Rendeltetésszerű használat 
Az asztali körfűrész személyes használatra készült, tömörfa, kompozit faanyag és műanyagok 
hossz- és keresztirányú vágásához. 
NEM IPARI FELHASZNÁLÁSRA TERVEZVE! 
NE HASZNÁLJA KEREK FA VÁGÁSÁRA! 

 
 Közgyűlés 

FIGYELEM! BÁRMILYEN ÖSSZESZERELÉSI, BEÁLLÍTÁSI VAGY 
KARBANTARTÁSI MŰVELET MEGKEZDÉSE ELŐTT KIHÚZZA AZ ELEKTROMOS 
TÁPFESZÜLTSÉGET. 
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Pengevédő szerelvény (3)  
Lazítsa meg a keret (a) 2 csavarját, és vegye le a 
keretet. Lazítsa meg a védőburkolat tartójának (b) 
rögzítőcsavarjait, és helyezze a védőburkolat 
tartóját a nyílásába. Húzza meg erősen a 
védőburkolat tartójának rögzítőcsavarjait. 
Ellenőrizze, hogy a tartó egy vonalban van-e a 
fűrészlap nyílásával. Szerelje vissza a keretet; 
húzza meg erősen a csavarokat. Csatlakoztassa a 
védőburkolatot a rögzítőtartóhoz a csavar (c) segítségével; az anyát csak kézzel húzza meg. 
Ellenőrizze, hogy a védőburkolat szabadon mozog-e fel és le, és egy vonalban van-e a fűrészlap 
nyílásával. 
 
Párhuzamos vezető szerelvény  
Helyezze a párhuzamos vezetősínt (4) hosszirányban a munkaasztalra (2). Helyezzen egy menetes 
ellenlemezt a vezetősín (4) egyik végére, a munkaasztal (2) alá, és kézzel csavarjon be egy 
szárnyascsavart úgy, hogy az a sín végét az ellenlemezhez kösse. Ismételje meg a műveletet a 
párhuzamos vezetősín másik végén. A párhuzamos vezető (4) kívánt helyzetbe helyezéséhez 
lazítsa meg a csavarokat, és mozgassa a vezetőt; a párhuzamos vezető rögzítéséhez húzza meg 
erősen kézzel a 2 csavart. 
 
45°-os vágóvezető szerelvény 
Helyezze be a 45°-os vágóvezetőt (5) a párhuzamos vezetősínre (4) úgy, hogy az elcsúszjon. 
 
A fűrészlap felszerelése/cseréje 

FIGYELEM! A FŰRÉSZLAP KEZELÉSE SORÁN VISELJEN VÁGÁSÁLLÓ 
VÉDŐKESZTYŰT! VÁGÁSVESZÉLY!  
CSAK KOMPATIBILIS FŰRÉSZLAPOKAT HASZNÁLJON! 
 

Lazítsa meg az alsó fűrészlapvédő (11) rögzítőcsavarjait (a) (mellette 
látható ábra), és óvatosan vegye le a védőburkolatot. Helyezze a 
csomagban található imbuszkulcsot (c) a rögzítőanyára, majd a 
tengelykulcsot (f), az alábbi ábrán látható módon. Lazítsa meg az anyát 
az imbuszkulccsal (c), miközben a tengelyt a tengelykulccsal (f) rögzítve 
tartja. Miután az anya meglazult, vegye ki a kulcsokat, és kézzel 
csavarja ki teljesen az anyát. 

 
Távolítsa el a külső peremet (d). Vegye ki a régi fűrészlapot (e). 
Helyezze az új fűrészlapot a belső peremmel szemben. Ügyeljen 
arra, hogy a fűrészlap a belső perem peremének peremén középre 
illeszkedjen. Szerelje fel az új fűrészlapot a szétszerelési lépések 
fordított sorrendben történő végrehajtásával. Ellenőrizze, hogy a 
fűrészlap középen van-e elhelyezve, nincs-e oldalirányú vagy 
függőleges holtjátéka, és könnyen mozog-e. Ha ezek a feltételek 
nem teljesülnek, ismételje meg a fűrészlap beszerelési műveletét. 
 
 

 
Por elszívás  
A termékhez tartozik egy csatlakozó adapter porgyűjtő vagy elszívó rendszerhez (12). 
 



 

 
 

29 

HU 

Művelet 
FIGYELEM! HA SZABAD ÜZEMELÉSI ZAJOKAT HALLGAT, AZONNAL ÁLLÍTSA LE 
A SZERSZÁMOT, ÉS FORDULJON HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTHOZ 
ELLENŐRZÉS ÉS JAVÍTÁS ESETÉN. 
FIGYELEM! MINDIG A BERENDEZÉSNEK MEGFELELŐ TÍPUSÚ, MÉRETŰ ÉS 
SEBESSÉGŰ, KOMPATIBILIS PENGÉKET HASZNÁLJON. NE HASZNÁLJON 
SÉRÜLT, TÚLZOTTAN KOPOTT VAGY REPEDETT PENGÉKET. NE HASZNÁLJON 
GYORSACCÉL PENGÉKET! 

Rögzítés a munkafelületen 
Rögzítse a terméket stabil, szilárd, sík felületre. Rögzítse a terméket csavarokkal a munkafelülethez 
a tartókereten található furatok segítségével. 
 
A vágási szög beállítása  
Lazítsa meg a 2 szögbeállító csavart (9), és állítsa be a szöget a kívánt értékre. A beállítás után 
húzza meg erősen a 2 csavart. 
 
Vágások elvégzése  
Használja a vezetőket (4) vagy (5), attól függően, hogy milyen típusú vágást szeretne végezni. 
Vágás előtt ellenőrizze a munkadarabot: nem tartalmazhat szögeket, csavarokat, kapcsokat vagy 
más fémes vagy bármilyen más típusú alkatrészt. A vágás megkezdése előtt távolítson el minden 
idegen tárgyat. Helyezze a munkadarabot a munkaasztalra (2) úgy, hogy az ne érjen hozzá a 
fűrészlaphoz. Indítsa el a terméket a kapcsoló (7) ON állásba állításával. Várja meg, amíg a 
fűrészlap eléri a maximális sebességet. A tolópálcával tolja előre a munkadarabot a fűrészlap felé. 

FIGYELEM! NE HASZNÁLJA A KEZÉT A MUNKADARAB TOLÁSÁHOZ! 
VÁGÁSVESZÉLY! 
 

Használat után kapcsolja ki a terméket a kapcsoló (7) OFF állásba állításával, húzza ki a 
csatlakozódugót a konnektorból, és várja meg, amíg a penge teljesen leáll, mielőtt bármilyen 
beavatkozást végezne a terméken. A penge leállítás után azonnal forró lehet; várja meg, amíg 
lehűl. 
Túlterhelés – maximális üzemidő 
A termék maximális folyamatos üzemideje S2 10 perc. Ne lépje túl a maximális folyamatos 
üzemidőt. Hagyja a terméket megfelelően lehűlni (legalább 10 perc). Ellenkező esetben károsíthatja 
a terméket vagy lerövidítheti az élettartamát. 
 

Tisztítás és karbantartás 
  
FIGYELEM! A berendezésen végzett bármilyen beavatkozás előtt válassza le a 
tápellátást a hálózatról. 

Tisztítás 

• Tartsa tisztán a ház szellőzőnyílásait, hogy megakadályozza a motor túlmelegedését. 

• Rendszeresen, lehetőleg minden használat után, tisztítsa meg a berendezést puha ruhával. 
Ha a szennyeződés továbbra is fennáll, használjon szappanos vízzel átitatott ruhát. 

• Ne használjon oldószereket (például: benzint és származékait, alkoholt), mivel ezek 
károsíthatják a műanyag alkatrészeket. 

Karbantartás 
Berendezéseinket minimális karbantartás melletti hosszú távú működésre terveztük. A fenti 
utasítások betartásával mindig maximális elégedettséget fog elérni használat közben. 
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Tárolás 

• Tárolás előtt mindig tisztítsa meg a házat egy enyhén szappanos vízzel megnedvesített 
ruhával. 

• A terméket gyermekek elől elzárva, stabil és biztonságos helyzetben, hűvös és száraz helyen 
tárolja, kerülje a túlzottan magas vagy alacsony hőmérsékletet. 

• Óvja a terméket a közvetlen napfénytől, és ha lehetséges, sötét helyen tárolja. 

• Ne tárolja a terméket műanyag fóliában vagy műanyag zacskóban, hogy elkerülje a 
nedvesség felhalmozódását.  
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Περιγραφή 
1. Κυβερνήτης 
2. Τράπεζα εργασίας 
3. Προστατευτικό λεπίδας 
4. Παράλληλος οδηγός 
5. Οδηγός κοπής 45° 
6. Βίδα ασφάλισης παράλληλου οδηγού 
7. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
8. Καλώδιο τροφοδοσίας 
9. Βίδα ασφάλισης γωνίας κοπής 
10. Κλίμακα γωνίας κοπής 
11. Κάτω προστατευτικό λεπίδας 
12. Θύρα εξαγωγής σκόνης 
 
 
 
 
 
Αξεσουάρ: 
1 x πριονόλαμα (200 x 2,4 x 16 χιλ.) 
2 x κλειδιά αντικατάστασης λεπίδας 
 

Τεχνικές προδιαγραφές 

  

Κωδικός προϊόντος 679094 

Τάση / Συχνότητα 220-240V / 50-60Hz 

Ονομαστική ισχύς 800W 

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 2950 σ.α.λ. 

Διάμετρος λεπίδας 200 x 2,4 x 16 χιλ. 

Βάθος κοπής 27 χιλ. – 45 χιλ. 

Γωνία κοπής 45° - 90° 

Στάθμη ηχητικής ισχύος (LwA) 106 dB(A) 

Κατηγορία μόνωσης εγώ 

Βαθμός προστασίας IP20 

Συνεχής χρόνος λειτουργίας S2 10 λεπτά 

Μέγιστο βάθος κοπής στις 90° 45 χιλιοστά 

Μέγιστο βάθος κοπής στις 45° 27 χιλιοστά 

Αξεσουάρ Λεπίδα πριονιού με άκρη καρβιδίου 

Καθαρό βάρος ~10,4 κιλά 
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν EVOTOOLS, το οποίο 
κατασκευάζεται σύμφωνα με τα υψηλότερα πρότυπα ασφάλειας και 
λειτουργίας. 
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά. 
 

Προειδοποίηση! Για την ασφάλειά σας, διαβάστε προσεκτικά αυτό 
το εγχειρίδιο και τις γενικές οδηγίες ασφαλείας πριν από τη χρήση 
του εξοπλισμού. Η μη τήρηση αυτών των κανόνων μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και τραυματισμό. 

 

Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία 
Χώρος εργασίας 

• Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι σκοτεινές περιοχές μπορούν 
να προκαλέσουν ατυχήματα. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες, για παράδειγμα 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σωματιδίων. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν 
σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν αυτά τα υλικά. 

• Κρατήστε τα παιδιά ή τα μη εξουσιοδοτημένα άτομα μακριά από τον χώρο εργασίας. Οι 
περισπασμοί μπορεί να προκαλέσουν απώλεια ελέγχου. 

 

Μέτρα ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία 
 
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΟΤΙ Η ΤΑΣΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΙ ΜΕ ΤΗΝ 
ΤΑΣΗ ΠΟΥ ΑΝΑΓΡΑΦΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΛΑΚΑΚΙ ΟΝΟΜΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. 

• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία με βρεγμένα χέρια. 

• Μην στρίβετε το καλώδιο τροφοδοσίας του προϊόντος. 

• Μην μεταφέρετε το προϊόν κρατώντας το από το καλώδιο τροφοδοσίας και μην τραβάτε το 
καλώδιο τροφοδοσίας για να το αποσυνδέσετε από την πρίζα. 

• Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από πηγές θερμότητας, λάδι, γράσο ή αιχμηρά 
αντικείμενα. 

• Ελέγχετε τακτικά το φις και το καλώδιο τροφοδοσίας. Σε περίπτωση ζημιάς, επικοινωνήστε 
με έναν εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία με 
κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας. 

• Ελέγξτε οπτικά τα ηλεκτρικά εργαλεία πριν τα θέσετε σε λειτουργία. Μην χρησιμοποιείτε 
κατεστραμμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 

• Πριν από τη χρήση, ελέγξτε ότι όλες οι βίδες είναι καλά στερεωμένες και ότι τα αξεσουάρ 
είναι σωστά τοποθετημένα και στερεωμένα. 

• Χρησιμοποιήστε μόνο συμβατά αξεσουάρ. Μην επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε ή να 
προσαρμόσετε ασύμβατα ή αυτοσχέδια αξεσουάρ. 

• Αποφύγετε την τυχαία εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση "Off" πριν 
συνδέσετε το καλώδιο ρεύματος στην πρίζα. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία των 
οποίων οι διακόπτες δεν λειτουργούν σωστά. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε βροχή ή σε συνθήκες υπερβολικής υγρασίας. Η είσοδος 
νερού στο εσωτερικό του εργαλείου αυξάνει τον κίνδυνο βραχυκυκλώματος. 

• Για εξωτερική χρήση, χρησιμοποιήστε καλώδια επέκτασης που είναι πιστοποιημένα και 
φέρουν την κατάλληλη σήμανση για εξωτερική χρήση. 

• Μην υπερφορτώνετε το προϊόν! Μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια εάν τηρούνται οι 
παράμετροι λειτουργίας του. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία για σκοπούς 
διαφορετικούς από αυτούς για τους οποίους προορίζονται. 
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Μέτρα προσωπικής ασφάλειας 

• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ, 
ναρκωτικών ή φαρμάκων που μπορεί να επηρεάσουν την ικανότητά σας να συγκεντρωθείτε. 

• Να φοράτε πάντα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Αν έχετε 
μακριά μαλλιά, πρέπει να τα πιάσετε πίσω. Υπάρχει κίνδυνος να πιαστούν από τα κινούμενα 
μέρη του μηχανήματος. 

• Κατά τη χρήση, είναι υποχρεωτική η χρήση 
προστατευτικού εξοπλισμού: γυαλιά ασφαλείας, 
προστατευτικά ακοής, μάσκα προστασίας αναπνοής και 
προστατευτικά γάντια. Συνιστάται η χρήση υποδημάτων 

ασφαλείας που παρέχουν αυξημένη πρόσφυση. 

• Εάν υπάρχει η δυνατότητα εγκατάστασης συσκευών αναρρόφησης σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
είναι συνδεδεμένες και χρησιμοποιούνται σωστά. 

• Κάντε διαλείμματα όποτε είναι απαραίτητο. Η συνεχής χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα μπορεί να προκαλέσει κόπωση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ατυχήματα. 

• Απενεργοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία όταν δεν τα χρησιμοποιείτε. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο γειωμένες πρίζες σε άριστη λειτουργική κατάσταση, 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς . 

 
Υπηρεσία 
Οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό, 
αντικαθιστώντας τα με γνήσια αξεσουάρ και ανταλλακτικά, για την αποφυγή ατυχημάτων λόγω 
ακατάλληλων επισκευών. 

 

Ειδικά μέτρα ασφαλείας για το πριόνι τραπεζιού 

• Τοποθετήστε το προϊόν σε μια επίπεδη και σταθερή επιφάνεια για να μην γλιστρήσει κατά τη 

λειτουργία. Είναι υποχρεωτικό να στερεώσετε το προϊόν στην επιφάνεια εργασίας με βίδες. 

• Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία του προστατευτικού λεπίδας. Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 

χωρίς το προστατευτικό λεπίδας ή εάν είναι κατεστραμμένο. 

• Όλα τα προστατευτικά πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένα. Απαγορεύεται η χρήση του 

προϊόντος χωρίς τοποθετημένα προστατευτικά. 

• Επιθεωρείτε τη λεπίδα του πριονιού πριν από κάθε χρήση. Εάν παρατηρήσετε ζημιά ή 

υπερβολική φθορά, αντικαταστήστε τη λεπίδα. 

• Χρησιμοποιήστε μόνο συμβατά αξεσουάρ για αυτό το προϊόν. Μην χρησιμοποιείτε αυτοσχέδια 

σχέδια και μην προσπαθείτε να προσαρμόσετε ασύμβατα αξεσουάρ. 

• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα κλειδιά που χρησιμοποιήθηκαν για την τοποθέτηση 

πριν από την εκκίνηση του εξοπλισμού. 

• Μην πλησιάζετε το χέρι σας στη λεπίδα του πριονιού όταν το προϊόν είναι 

συνδεδεμένο στην παροχή ρεύματος, ανεξάρτητα από το αν η λεπίδα του πριονιού 

κινείται ή όχι. Μην πλησιάζετε το χέρι σας στη λεπίδα του πριονιού, ακόμα κι αν το προϊόν 

δεν είναι συνδεδεμένο στην παροχή ρεύματος, εάν η λεπίδα του πριονιού δεν έχει 

σταματήσει εντελώς. 

• Χρησιμοποιήστε το ραβδί ώθησης που παρέχεται με το προϊόν για να 
σπρώξετε το υλικό που κόβεται κατά την κοπή. Μην χρησιμοποιείτε το χέρι σας για να 
σπρώξετε το υλικό που κόβεται. 

 

Προβλεπόμενη χρήση 
Το πριόνι τραπεζιού προορίζεται για προσωπική χρήση για διαμήκεις και εγκάρσιες εργασίες 
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κοπής σε συμπαγές ξύλο, σύνθετο ξύλο και πλαστικά υλικά. 
ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΧΕΔΙΑΣΜΕΝΟ ΓΙΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ! 
ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΓΙΑ ΚΟΨΙΜΟ ΣΤΡΟΓΓΥΛΩΝ ΔΟΜΩΝ ΞΥΛΟΥ! 

 
 Συνέλευση 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ 
ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ, ΡΥΘΜΙΣΗ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. 
 

Συγκρότημα προστατευτικού λεπίδας (3)  
Χαλαρώστε τις 2 βίδες του πλαισίου (a) και 
αφαιρέστε το πλαίσιο. Χαλαρώστε τις βίδες 
στερέωσης του στηρίγματος του προφυλακτήρα (b) 
και τοποθετήστε το στήριγμα του προφυλακτήρα 
στην υποδοχή του. Σφίξτε καλά τις βίδες 
στερέωσης του στηρίγματος του προφυλακτήρα. 
Ελέγξτε ότι το στήριγμα είναι ευθυγραμμισμένο με 
την υποδοχή της λεπίδας. Επανατοποθετήστε το 
πλαίσιο. Σφίξτε καλά τις βίδες. Συνδέστε το προφυλακτήρα στο στήριγμα στήριξης 
χρησιμοποιώντας τη βίδα (c). Σφίξτε το παξιμάδι μόνο με το χέρι. Ελέγξτε ότι το προφυλακτήρα 
κινείται ελεύθερα πάνω και κάτω και είναι ευθυγραμμισμένο με την υποδοχή της λεπίδας. 
 
Συναρμολόγηση παράλληλων οδηγών  
Τοποθετήστε την παράλληλη ράγα οδηγού (4) στο τραπέζι εργασίας (2), κατά μήκος. Τοποθετήστε 
μια κοχλιωτή αντίθετη πλάκα στο ένα άκρο της ράγας οδηγού (4), κάτω από την επιφάνεια εργασίας 
(2), και βιδώστε χειροκίνητα μια βίδα-πεταλούδα έτσι ώστε να συνδέει το άκρο της ράγας με την 
αντίθετη πλάκα. Επαναλάβετε τη διαδικασία στο άλλο άκρο της παράλληλης ράγας οδηγού. Για να 
μετακινήσετε τον παράλληλο οδηγό (4) στην επιθυμητή θέση, χαλαρώστε τις βίδες και μετακινήστε 
τον οδηγό. Για να στερεώσετε τον παράλληλο οδηγό, σφίξτε καλά τις 2 βίδες με το χέρι. 
 
Συγκρότημα οδηγού κοπής 45° 
Τοποθετήστε τον οδηγό κοπής 45° (5) στην παράλληλη ράγα οδηγού (4) έτσι ώστε να ολισθαίνει. 
 
Τοποθέτηση/αντικατάσταση της λεπίδας πριονιού 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΦΟΡΕΣΤΕ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΓΑΝΤΙΑ ΑΝΘΕΚΤΙΚΑ ΣΕ ΚΟΨΙΜΑΤΑ 
ΟΤΑΝ ΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ ΠΡΙΟΝΙΟΥ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΟΨΙΜΑΤΟΣ!  
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΥΜΒΑΤΕΣ ΛΕΠΙΔΕΣ ΠΡΙΟΝΙΟΥ! 
 

Χαλαρώστε τις βίδες στερέωσης (a) του κάτω προστατευτικού λεπίδας 
(11) (δίπλα στο σχήμα) και αφαιρέστε προσεκτικά το προστατευτικό. 
Τοποθετήστε το εξαγωνικό κλειδί που περιλαμβάνεται στη συσκευασία 
(c) στο παξιμάδι σύσφιξης και, στη συνέχεια, το κλειδί άξονα (f), όπως 
φαίνεται στο παρακάτω σχήμα. Χαλαρώστε το παξιμάδι με το εξαγωνικό 
κλειδί (c) ενώ κρατάτε τον άξονα ασφαλισμένο με το κλειδί άξονα (f). 
Μόλις χαλαρώσει το παξιμάδι, αφαιρέστε τα κλειδιά και ξεβιδώστε 
πλήρως το παξιμάδι με το χέρι. 
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Αφαιρέστε την εξωτερική φλάντζα (d). Αφαιρέστε την παλιά λάμα 
(e). Τοποθετήστε τη νέα λάμα πριονιού στην εσωτερική φλάντζα. 
Προσέξτε να κεντράρετε τη λάμα στο χείλος της εσωτερικής 
φλάντζας. Τοποθετήστε τη νέα λάμα πριονιού ακολουθώντας τα 
βήματα αποσυναρμολόγησης με αντίστροφη σειρά. Ελέγξτε ότι η 
λάμα είναι κεντραρισμένη, δεν έχει πλευρικό ή κατακόρυφο διάκενο 
και κινείται εύκολα. Εάν δεν πληρούνται αυτές οι προϋποθέσεις, 
επαναλάβετε τη διαδικασία εγκατάστασης της λάμας. 
 
 

 
Εξόρυξη σκόνης  
Το προϊόν παρέχεται με έναν προσαρμογέα σύνδεσης για σύστημα συλλογής ή εξαγωγής σκόνης 
(12). 
 

Λειτουργία 
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΝ ΠΑΡΕΜΒΟΥΝ ΜΗ ΚΑΝΟΝΙΚΟΙ ΘΟΡΥΒΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, 
ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΕΝΑ 
ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΣΕΡΒΙΣ ΓΙΑ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΣΥΜΒΑΤΕΣ ΛΕΠΙΔΕΣ ΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΤΩΝ 
ΔΙΑΣΤΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ ΠΟΥ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΟΥΝ ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΕΣ, ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΦΘΑΡΜΕΝΕΣ Ή 
ΣΠΑΣΜΕΝΕΣ ΛΕΠΙΔΕΣ. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΕΠΙΔΕΣ ΑΠΟ ΧΑΛΥΒΑ ΥΨΗΛΗΣ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ! 

Στερέωση στην επιφάνεια εργασίας 
Στερεώστε το προϊόν σε μια σταθερή, συμπαγή και επίπεδη επιφάνεια. Στερεώστε το προϊόν με 
βίδες στην επιφάνεια εργασίας, χρησιμοποιώντας τις υπάρχουσες οπές στο πλαίσιο στήριξης. 
 
Ρύθμιση της γωνίας κοπής  
Χαλαρώστε τις 2 βίδες ρύθμισης γωνίας (9) και ρυθμίστε τη γωνία στην επιθυμητή τιμή. Σφίξτε καλά 
τις 2 βίδες μετά τη ρύθμιση. 
 
Κάνοντας τομές  
Χρησιμοποιήστε τους οδηγούς (4) ή (5), ανάλογα με τον τύπο κοπής που θέλετε να κάνετε. 
Επιθεωρήστε το τεμάχιο εργασίας πριν κάνετε την κοπή: δεν πρέπει να περιέχει καρφιά, βίδες, 
συνδετήρες ή άλλα μεταλλικά ή άλλα είδη εξαρτημάτων. Αφαιρέστε όλα τα ξένα αντικείμενα πριν 
ξεκινήσετε την κοπή. Τοποθετήστε το τεμάχιο εργασίας στον πάγκο εργασίας (2) χωρίς να έρθει 
σε επαφή με τη λεπίδα του πριονιού. Θέστε σε λειτουργία το προϊόν πατώντας τον διακόπτη (7) 
στη θέση ON. Περιμένετε να φτάσει η λεπίδα στη μέγιστη ταχύτητα. Χρησιμοποιήστε το μοχλό 
ώθησης για να προωθήσετε το τεμάχιο εργασίας προς τη λεπίδα του πριονιού. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΑ ΧΕΡΙΑ ΣΑΣ ΓΙΑ ΝΑ ΣΠΡΩΞΕΤΕ ΤΟ 
ΤΕΜΑΧΙΟ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΟΠΗΣ! 
 

Αφού ολοκληρώσετε τη χρήση, απενεργοποιήστε το προϊόν πατώντας τον διακόπτη (7) στη θέση 
OFF, αφαιρέστε το φις από την πρίζα και περιμένετε να σταματήσει εντελώς η λεπίδα πριν 
εκτελέσετε οποιαδήποτε επέμβαση στο προϊόν. Η λεπίδα μπορεί να είναι ζεστή αμέσως μετά το 
σταμάτημα. Περιμένετε να κρυώσει. 
Υπερφόρτωση – μέγιστος χρόνος λειτουργίας 
Το προϊόν έχει μέγιστο χρόνο συνεχούς λειτουργίας S2 10 λεπτά. Μην υπερβαίνετε τον μέγιστο 
χρόνο συνεχούς λειτουργίας. Αφήστε το προϊόν να κρυώσει σωστά (τουλάχιστον 10 λεπτά). 
Διαφορετικά, ενδέχεται να προκαλέσετε ζημιά στο προϊόν ή να μειώσετε τη διάρκεια ζωής του. 
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Καθαρισμός και συντήρηση 
  
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση στον εξοπλισμό, αποσυνδέστε την 
παροχή ρεύματος από το δίκτυο. 

Καθάρισμα 

• Διατηρείτε τις σχισμές εξαερισμού του περιβλήματος καθαρές για να αποτρέψετε την 
υπερθέρμανση του κινητήρα. 

• Καθαρίζετε τακτικά, κατά προτίμηση μετά από κάθε χρήση, τον εξοπλισμό με ένα μαλακό 
πανί. Εάν η βρωμιά επιμένει, χρησιμοποιήστε ένα πανί βρεγμένο σε διάλυμα σαπουνιού και 
νερού. 

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες (όπως: βενζίνη και παράγωγα, αλκοόλ), καθώς μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στα πλαστικά μέρη. 

Συντήρηση 
Ο εξοπλισμός μας έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα με ελάχιστη 
συντήρηση. Ακολουθώντας τις παραπάνω οδηγίες, θα απολαμβάνετε πάντα τη μέγιστη ικανοποίηση 
κατά τη χρήση. 
 

Αποθήκευση 

• Καθαρίζετε πάντα το περίβλημα με ένα πανί ελαφρώς βρεγμένο σε σαπουνόνερο πριν από 
την αποθήκευση. 

• Αποθηκεύστε το προϊόν σε μέρος που δεν είναι προσβάσιμο σε παιδιά, σε σταθερή και 
ασφαλή θέση, σε δροσερό και ξηρό μέρος, αποφεύγοντας τις υπερβολικά υψηλές ή χαμηλές 
θερμοκρασίες. 

• Προστατέψτε το προϊόν από το άμεσο ηλιακό φως και φυλάξτε το σε σκοτεινό μέρος, εάν είναι 
δυνατόν. 

• Μην φυλάσσετε το προϊόν συσκευασμένο σε πλαστικό αλουμινόχαρτο ή πλαστική σακούλα για 
να αποφύγετε τη συσσώρευση υγρασίας. 
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Описание 
1. Владетел 
2. Работна маса 
3. Предпазител за острието 
4. Паралелен водач 
5. Водач за рязане 45° 
6. Винт за заключване на паралелния водач 
7. Превключвател за включване/изключване 
8. Захранващ кабел 
9. Винт за заключване на ъгъла на рязане 
10. Скала за ъгъл на рязане 
11. Долен предпазител на острието 
12. Отвор за прахоулавяне 
 
 
 
 
 
Аксесоари: 
1 x нож за трион (200 x 2,4 x 16 мм) 
2 x гаечни ключа за смяна на остриета 
 

Технически спецификации 

Код на продукта 679094 

Напрежение / честота 220-240V / 50-60Hz 

Номинална мощност 800W 

Скорост без товар 2950 об/мин 

Диаметър на острието 200 x 2,4 x 16 мм 

Дълбочина на рязане 27 мм – 45 мм 

Ъгъл на рязане 45° - 90° 

Ниво на звукова мощност (lwa) 106 dB(A) 

Клас на изолация Аз 

Степен на защита IP20 

Непрекъснато време на работа S2 10 мин. 

Максимална дълбочина на рязане при 90° 45 мм 

Максимална дълбочина на рязане при 45° 27 мм 

Аксесоари Карбидно острие за трион 

Нетно тегло ~10,4 кг 
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Благодарим ви, че закупихте този продукт на EVOTOOLS, 

произведен в съответствие с най-високите стандарти за 

безопасност и експлоатация. Запазете това ръководство за бъдещи 

справки. 

Внимание! За ваша безопасност, прочетете внимателно това 
ръководство и общите инструкции за безопасност, преди да 
използвате оборудването. Неспазването на тези правила може 
да доведе до токов удар, пожар и/или телесни наранявания. 

 

Общи предупреждения за безопасност при работа с електрически 
инструменти 
Работна зона 

• Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Тъмните зони могат да 
причинят злополуки. 

• Не използвайте продукта в потенциално експлозивни среди, например в присъствието 
на запалими течности, газове или частици. Електрическите инструменти генерират 
искри, които могат да запалят тези материали. 

• Дръжте деца или неупълномощени лица далеч от работната зона. Разсейването може 
да доведе до загуба на контрол. 

 

Мерки за безопасност за електрически инструменти 
 

ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ ДАЛИ ЗАХРАНВАЩОТО 
НАПРЕЖЕНИЕ СЪОТВЕТСТВА НА НАПРЕЖЕНИЕТО, ПОСОЧЕНО НА 
ТАБЕЛКАТА С ИНФОРМАЦИОННИ ДАННИ НА ПРОДУКТА. 

• Не използвайте електрически инструменти с мокри ръце. 

• Не усуквайте захранващия кабел на продукта. 

• Не носете продукта за захранващия кабел и не дърпайте захранващия кабел, за да го 
изключите от контакта. 

• Дръжте захранващия кабел далеч от източници на топлина, масло, грес или остри 
предмети. 

• Проверявайте редовно щепсела и захранващия кабел. В случай на повреда, се 
свържете с оторизиран електротехник. Не използвайте електрически инструменти с 
повреден захранващ кабел. 

• Проверявайте визуално електроинструментите, преди да ги стартирате. Не 
използвайте повредени електроинструменти. 

• Преди употреба проверете дали всички винтове са здраво затегнати и дали 
аксесоарите са правилно монтирани и закрепени. 

• Използвайте само съвместими аксесоари. Не се опитвайте да използвате или 
адаптирате несъвместими или импровизирани аксесоари. 

• Избягвайте случайно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в положение 
"Изключено", преди да включите захранващия кабел в контакта. Не използвайте 
електрически инструменти, чиито превключватели не функционират правилно. 

• Не използвайте продукта при дъжд или прекомерна влажност. Попадането на вода във 
вътрешността на инструмента увеличава риска от късо съединение. 

• За употреба на открито използвайте удължителни кабели, които са сертифицирани и 
правилно маркирани за употреба на открито. 
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• Не претоварвайте продукта! Той може да се използва безопасно, ако се спазват 
работните му параметри. Не използвайте електрически инструменти за цели, различни 
от тези, за които са предназначени. 

Мерки за лична безопасност 

• Не използвайте електрически инструменти, ако сте уморени или под влиянието на 
алкохол, наркотици или лекарства, които могат да повлияят на способността ви да се 
концентрирате. 

• Винаги носете подходящи дрехи. Не носете широки дрехи или бижута. Ако имате дълга 
коса, тя трябва да бъде вързана назад. Съществува риск тя да бъде захваната от 
движещите се части на машината. 

• По време на употреба е задължително носенето на 
предпазни средства: предпазни очила, предпазни 
средства за слуха, маска за защита на дихателните 
пътища и предпазни ръкавици. Препоръчително е 

носенето на предпазни обувки, които осигуряват по-добро сцепление. 

• Ако има възможност за инсталиране на устройства за прахоулавяне, уверете се, че те 
са свързани и се използват правилно. 

• Правете почивки, когато е необходимо. Непрекъснатата употреба на електрически 
инструменти за дълги периоди от време може да причини умора, която може да 
доведе до злополуки. 

• Изключвайте електрическите инструменти, когато не ги използвате. 

• Използвайте само заземени контакти в изправно работно състояние, 
съгласно действащите разпоредби . 

 
Услуга 
Ремонтите трябва да се извършват само от оторизиран персонал, като се заменят с 
оригинални аксесоари и резервни части, за да се избегнат инциденти, причинени от 
неправилен ремонт. 

 

Специфични мерки за безопасност за настолния циркуляр 

• Монтирайте продукта върху равна и стабилна повърхност, за да предотвратите 

подхлъзване по време на работа. Задължително е продуктът да бъде закрепен към 

работната повърхност с винтове. 

• Проверете правилната работа на предпазителя на острието. Не използвайте машината 

без предпазителя на острието или ако той е повреден. 

• Всички предпазни устройства трябва да бъдат правилно монтирани. Забранено е 

използването на продукта без монтирани предпазни устройства. 

• Проверявайте острието на триона преди всяка употреба. Ако забележите повреда или 

прекомерно износване, сменете острието. 

• Използвайте само съвместими аксесоари за този продукт. Не използвайте 

импровизации и не се опитвайте да адаптирате несъвместими аксесоари. 

• Уверете се, че сте отстранили всички гаечни ключове, използвани за монтаж, преди да 

стартирате оборудването. 

• Не доближавайте ръката си до режещия диск, когато продуктът е свързан 

към захранването, независимо дали режещият диск се движи или не. Не 

доближавайте ръката си до режещия диск, дори ако продуктът не е свързан към 

захранването, ако режещият диск не е спрял напълно. 

• Използвайте предоставената с продукта бутална пръчка, за да бутате 
материала, който ще се реже, по време на рязане. Не използвайте ръката си, за 
да бутате материала, който ще се реже. 
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Предназначение 
Настолният циркуляр е предназначен за лична употреба за надлъжно и напречно рязане на 
масивна дървесина, композитна дървесина и пластмасови материали. 
НЕ Е ПРЕДНАЗНАЧЕНО ЗА ИНДУСТРИАЛНА УПОТРЕБА! 
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЗА РЯЗАНЕ НА ДЪРВЕСИНА С КРЪГЛО СЕЧЕНИЕ! 

 
 събрание 

ВНИМАНИЕ! ИЗКЛЮЧЕТЕ ЕЛЕКТРИЧЕСКОТО ЗАХРАНВАНЕ, ПРЕДИ ДА 
ЗАПОЧНЕТЕ КАКВАТО И ДА Е ОПЕРАЦИЯ ПО СГЛОБЯВАНЕ, РЕГУЛИРАНЕ 
ИЛИ ПОДДРЪЖКА. 

 
Предпазител за острието (3)  
Разхлабете 2-та винта на рамката (a) и свалете 
рамката. Разхлабете фиксиращите винтове на 
опората на предпазителя (b) и поставете 
опората на предпазителя в нейния слот. 
Затегнете здраво фиксиращите винтове на 
опората на предпазителя. Проверете дали 
опората е подравнена с слота на острието. 
Монтирайте отново рамката; затегнете здраво 
винтовете. Свържете предпазителя към монтажната опора, като използвате винта (c); 
затегнете гайката само на ръка. Проверете дали предпазителят се движи свободно нагоре 
и надолу и е подравнен с слота на острието. 
 
Монтаж на паралелен водач  
Поставете паралелната направляваща релса (4) надлъжно върху работната маса (2). 
Поставете резбована контраплоча в единия край на направляващата релса (4), под 
работната маса (2), и ръчно завийте крилчат винт, така че да свързва края на релсата с 
контраплочата. Повторете операцията в другия край на паралелната направляваща релса. 
За да преместите паралелната направляваща релса (4) в желаната позиция, разхлабете 
винтовете и преместете водача; за да фиксирате паралелната направляваща релса, 
затегнете здраво 2-та винта на ръка. 
 
45° режещ водач 
Поставете водача за рязане 45° (5) върху паралелната направляваща шина (4), така че да 
се плъзне. 
 
Монтиране/смяна на режещия диск 

ВНИМАНИЕ! НОСЕТЕ ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ, УСТОЙЧИВИ НА ПОРИЗАНИЯ, 
КОГАТО РАБОТИТЕ С РЕЖЕЩИЯ НОЖ! ОПАСНОСТ ОТ ПОРИЗАНИЯ!  
ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО СЪВМЕСТИМИ НОЖОВЕ ЗА ТРИОНИ! 
 

Разхлабете фиксиращите винтове (a) на долния предпазител на 
диска (11) (съседна фигура) и внимателно свалете предпазителя. 
Поставете шестостенния ключ, включен в опаковката (c), върху 
затягащата гайка, след това върху ключа за вала (f), както е 
показано на фигурата по-долу. Разхлабете гайката с шестостенния 
ключ (c), като същевременно държите вала заключен с ключа за 
вала (f). След като гайката се разхлаби, извадете ключовете и 
напълно развийте гайката на ръка. 
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Отстранете външния фланец (d). Отстранете старото острие 
(e). Поставете новото острие на триона върху вътрешния 
фланец. Обърнете внимание на центрирането на острието 
върху ръба на вътрешния фланец. Монтирайте новото острие 
на триона, като следвате стъпките за демонтаж в обратен ред. 
Проверете дали острието е центрирано, няма страничен или 
вертикален луфт и се движи лесно. Ако тези условия не са 
изпълнени, повторете операцията по монтаж на острието. 
 
 

 
Прахоулавяне  
Продуктът е снабден с адаптер за свързване на система за събиране или изсмукване на 
прах (12). 
 

Операция 
ВНИМАНИЕ! АКО СЕ ПОЯВЯТ НЕНОРМАЛНИ РАБОТНИ ШУМОВЕ, НЕЗАБАВНО 
СПРЕТЕ ИНСТРУМЕНТА И СЕ СВЪРЖЕТЕ С ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР 
ЗА ПРОВЕРКА И РЕМОНТ. 
ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СЪВМЕСТНИ НОЖОВЕ ОТ ТИПА, 
РАЗМЕРИТЕ И СКОРОСТТА, СЪОТВЕТСТВАЩИ НА ОБОРУДВАНЕТО. НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ПОВРЕДЕНИ, ПРЕКОМЕРНО ИЗНОСЕНИ ИЛИ НАПУКНАТИ 
НОЖОВЕ. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ НОЖОВЕ ОТ ВИСОКОСКОРОСТРЕЗНА 
СТОМАНА! 

Фиксиране върху работната повърхност 
Фиксирайте продукта върху стабилна, твърда и равна повърхност. Закрепете продукта с 
винтове към работната повърхност, като използвате съществуващите отвори на носещата 
рамка. 
 
Регулиране на ъгъла на рязане  
Разхлабете 2-та винта за регулиране на ъгъла (9) и регулирайте ъгъла до желаната стойност. 
Затегнете здраво 2-та винта след регулирането. 
 
Правене на съкращения  
Използвайте водачите (4) или (5), в зависимост от вида на рязането, което искате да 
направите. Проверете детайла, преди да направите рязането: той не трябва да съдържа 
пирони, винтове, скоби или други метални или други видове компоненти. Отстранете всички 
чужди предмети, преди да започнете да режете. Поставете детайла върху работната маса 
(2), без да влиза в контакт с режещия диск. Стартирайте продукта, като натиснете 
превключвателя (7) в положение ON. Изчакайте дискът да достигне максимална скорост. 
Използвайте лостчето за избутване, за да придвижите детайла към режещия диск. 

ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ РЪЦЕТЕ СИ, ЗА ДА НАТИСКАТЕ ДЕТАЛЯ! 
ОПАСНОСТ ОТ РЯЗАНЕ! 
 

След приключване на употреба, изключете продукта, като натиснете превключвателя (7) в 
положение OFF, извадете щепсела от контакта и изчакайте острието да спре напълно, 
преди да извършвате каквато и да е интервенция по продукта. Острието може да е горещо 
веднага след спиране; изчакайте да се охлади. 
Претоварване – максимално време на работа 
Продуктът има максимално време за непрекъсната работа S2 от 10 мин. Не превишавайте 
максималното време за непрекъсната работа. Оставете продукта да се охлади добре (поне 
10 мин). В противен случай може да го повредите или да съкратите живота му. 
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Почистване и поддръжка 
  
ВНИМАНИЕ! Преди каквато и да е интервенция по оборудването, изключете 
електрическото захранване от електрическата мрежа. 

Почистване 

• Поддържайте вентилационните отвори на корпуса чисти, за да предотвратите 
прегряване на двигателя. 

• Редовно, за предпочитане след всяка употреба, почиствайте оборудването с мека 
кърпа. Ако замърсяването продължава, използвайте кърпа, навлажнена в разтвор от 
сапун и вода. 

• Не използвайте разтворители (като: бензин и производни, алкохол), тъй като те могат 
да повредят пластмасовите части. 

Поддръжка 
Нашето оборудване е проектирано да работи за дълъг период от време с минимална 
поддръжка. Винаги ще получите максимално удовлетворение по време на употреба, като 
следвате инструкциите по-горе. 
 

Съхранение 

• Винаги почиствайте корпуса с кърпа, леко навлажнена в сапунена вода, преди 
съхранение. 

• Съхранявайте продукта на място, недостъпно за деца, в стабилна и безопасна позиция, 
на хладно и сухо място, като избягвате прекомерно високи или ниски температури. 

• Пазете продукта от пряка слънчева светлина и го съхранявайте на тъмно място, ако е 
възможно. 

• Не съхранявайте продукта опакован в пластмасово фолио или пластмасова торбичка, за 
да избегнете натрупване на влага.  
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Beschreibung 
1. Herrscher 
2. Arbeitstisch 
3. Klingenschutz 
4. Parallelführung 
5. 45°-Schneidführung 
6. Parallele Führungs-Feststellschraube 
7. Ein-/Ausschalter 
8. Netzkabel 
9. Schneidwinkel-Verriegelungsschraube 
10. Schnittwinkelskala 
11. Unterer Klingenschutz 
12. Staubabsauganschluss 
 
 
 
 
 
Zubehör: 
1 x Sägeblatt (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 x Klingen-Ersatzschlüssel 
 

Technische Spezifikationen 

  

Produktcode 679094 

Spannung / Frequenz 220–240 V / 50–60 Hz 

Nennleistung 800 W 

Leerlaufgeschwindigkeit 2950 U/min 

Klingendurchmesser 200 x 2,4 x 16 mm 

Schnitttiefe 27 mm – 45 mm 

Schnittwinkel 45° - 90° 

Schallleistungspegel (LwA) 106 dB(A) 

Isolationsklasse ICH 

Schutzgrad IP20 

Kontinuierliche Betriebszeit S2 10 Minuten 

Maximale Schnitttiefe bei 90° 45 mm 

Maximale Schnitttiefe bei 45° 27 mm 

Zubehör Hartmetallbestücktes Sägeblatt 

Nettogewicht ~10,4 kg 
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Vielen Dank für den Kauf dieses EVOTOOLS-Produkts, das nach 
höchsten Sicherheits- und Betriebsstandards hergestellt wurde. 
Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. 
 

Warnung! Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit diese 
Bedienungsanleitung und die allgemeinen Sicherheitshinweise sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Regeln 
kann zu Stromschlag, Brand und/oder Verletzungen führen.  

 

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 
Arbeitsbereich 

• Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Dunkle Bereiche können Unfälle 
verursachen. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, beispielsweise in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Partikeln. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die diese Stoffe entzünden können. 

• Halten Sie Kinder und unbefugte Personen vom Arbeitsbereich fern. Ablenkungen können zu 
Kontrollverlust führen. 

 

Sicherheitsmaßnahmen für Elektrowerkzeuge 
 
ACHTUNG! ÜBERPRÜFEN SIE IMMER, OB DIE VERSORGUNGSSPANNUNG DER 
AUF DEM TYPENSCHILD ANGEGEBENEN SPANNUNG ENTSPRICHT. 

• Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht mit nassen Händen. 

• Das Netzkabel des Produkts darf nicht verdreht werden. 

• Tragen Sie das Produkt nicht am Netzkabel und ziehen Sie nicht am Netzkabel, um es aus 
der Steckdose zu ziehen. 

• Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen, Öl, Fett oder scharfen Gegenständen fern. 

• Überprüfen Sie Stecker und Netzkabel regelmäßig. Wenden Sie sich im Schadensfall an 
einen Elektriker. Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge mit einem beschädigten Netzkabel. 

• Elektrowerkzeuge vor der Inbetriebnahme einer Sichtprüfung unterziehen. Beschädigte 
Elektrowerkzeuge dürfen nicht verwendet werden. 

• Vor Gebrauch prüfen Sie, ob alle Schrauben fest angezogen sind und ob das Zubehör 
korrekt montiert und befestigt ist. 

• Verwenden Sie ausschließlich kompatibles Zubehör. Versuchen Sie nicht, inkompatibles 
oder improvisiertes Zubehör zu verwenden oder anzupassen. 

• Vermeiden Sie versehentliches Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter in der 
Position „Aus“ befindet, bevor Sie das Netzkabel in die Steckdose stecken. Verwenden Sie 
keine Elektrowerkzeuge, deren Schalter nicht ordnungsgemäß funktionieren. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht bei Regen oder übermäßiger Luftfeuchtigkeit. 
Eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines Kurzschlusses. 

• Für den Einsatz im Freien verwenden Sie bitte Verlängerungskabel, die für den Einsatz im 
Freien zertifiziert und entsprechend gekennzeichnet sind. 

• Überlasten Sie das Produkt nicht! Bei Einhaltung der Betriebsparameter ist eine sichere 
Verwendung möglich. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschließlich für die vorgesehenen 
Zwecke. 

Persönliche Sicherheitsmaßnahmen 

• Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Konzentrationsfähigkeit beeinträchtigen 
könnten. 
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• Tragen Sie stets angemessene Kleidung. Vermeiden Sie weite Kleidung und Schmuck. 
Lange Haare müssen zusammengebunden werden, da sie sich in den beweglichen 
Maschinenteilen verfangen könnten. 

• Während der Benutzung ist das Tragen von 
Schutzausrüstung Pflicht: Schutzbrille, Gehörschutz, 
Atemschutzmaske und Schutzhandschuhe. Es wird 
empfohlen, Sicherheitsschuhe mit guter Rutschfestigkeit zu 

tragen. 

• Falls die Möglichkeit besteht, Staubabsauggeräte zu installieren, stellen Sie sicher, dass 
diese ordnungsgemäß angeschlossen und verwendet werden. 

• Machen Sie bei Bedarf Pausen. Die kontinuierliche Nutzung von Elektrowerkzeugen über 
einen längeren Zeitraum kann zu Ermüdung und in der Folge zu Unfällen führen. 

• Schalten Sie Elektrowerkzeuge aus, wenn sie nicht benutzt werden. 

• Verwenden Sie ausschließlich geerdete Steckdosen, die sich in 
ordnungsgemäßem Betriebszustand befinden und den geltenden Vorschriften 
entsprechen . 

 
Service 
Reparaturen dürfen nur von autorisiertem Personal durchgeführt werden, wobei Originalzubehör 
und -ersatzteile zu verwenden sind, um Unfälle durch unsachgemäße Reparaturen zu vermeiden. 

 

Spezielle Sicherheitsmaßnahmen für die Tischkreissäge 

• Montieren Sie das Produkt auf einer ebenen und stabilen Oberfläche, um ein Verrutschen 

während des Betriebs zu verhindern. Die Befestigung des Produkts an der Arbeitsfläche mit 

Schrauben ist zwingend erforderlich. 

• Prüfen Sie die korrekte Funktion der Klingenschutzhaube. Benutzen Sie die Maschine nicht 

ohne Klingenschutzhaube oder wenn diese beschädigt ist. 

• Alle Schutzvorrichtungen müssen ordnungsgemäß montiert sein. Die Verwendung des 

Produkts ohne montierte Schutzvorrichtungen ist verboten. 

• Überprüfen Sie das Sägeblatt vor jedem Gebrauch. Sollten Sie Beschädigungen oder 

übermäßigen Verschleiß feststellen, tauschen Sie das Sägeblatt aus. 

• Verwenden Sie für dieses Produkt ausschließlich kompatibles Zubehör. Verzichten Sie auf 

Improvisationen und versuchen Sie nicht, inkompatibles Zubehör anzupassen. 

• Stellen Sie sicher, dass Sie alle zum Montieren verwendeten Schraubenschlüssel entfernt 

haben, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 

• Halten Sie Ihre Hand von der Säge fern, solange das Gerät an die 

Stromversorgung angeschlossen ist, unabhängig davon, ob sich die Säge dreht oder 

nicht. Halten Sie Ihre Hand auch dann von der Säge fern, wenn das Gerät nicht an die 

Stromversorgung angeschlossen ist und die Säge noch nicht vollständig zum Stillstand 

gekommen ist. 

• Verwenden Sie den mitgelieferten Schiebestock, um das zu schneidende 
Material während des Schneidevorgangs zu schieben. Schieben Sie das Material nicht 
mit der Hand. 

 

Verwendungszweck 
Die Tischkreissäge ist für den persönlichen Gebrauch zum Längs- und Querschneiden von 
Massivholz, Holzwerkstoffen und Kunststoffen bestimmt. 
ES IST NICHT FÜR DEN INDUSTRIELLE EINSATZ VORGESEHEN! 
NICHT ZUM SCHNEIDEN VON HOLZ MIT RUNDABSCHNITT VERWENDEN! 
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 Montage 

ACHTUNG! TRENNEN SIE DIE STROMVERSORGUNG, BEVOR SIE MIT 
MONTAGE-, EINSTELLUNGS- ODER WARTUNGSARBEITEN BEGINNEN. 
 

Klingenschutzbaugruppe (3)  
Lösen Sie die beiden Schrauben des Rahmens (a) 
und nehmen Sie den Rahmen ab. Lösen Sie die 
Befestigungsschrauben der Schutzhalterung (b) 
und setzen Sie die Schutzhalterung in ihre Nut ein. 
Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der 
Schutzhalterung fest an. Prüfen Sie, ob die 
Halterung mit der Klingennut fluchtet. Montieren 
Sie den Rahmen wieder und ziehen Sie die 
Schrauben fest an. Verbinden Sie den Schutz mithilfe der Schraube (c) mit der Montagehalterung 
und ziehen Sie die Mutter nur handfest an. Prüfen Sie, ob sich der Schutz frei auf und ab 
bewegen lässt und mit der Klingennut fluchtet. 
 
Parallelführungsbaugruppe  
Legen Sie die Parallelführungsschiene (4) längs auf den Arbeitstisch (2). Platzieren Sie eine 
Gewinde-Gegenplatte an einem Ende der Führungsschiene (4) unter dem Arbeitstisch (2) und 
schrauben Sie eine Flügelschraube von Hand ein, um das Schienenende mit der Gegenplatte zu 
verbinden. Wiederholen Sie den Vorgang am anderen Ende der Parallelführungsschiene. Um die 
Parallelführung (4) in die gewünschte Position zu bringen, lösen Sie die Schrauben und verschieben 
Sie die Führung; um die Parallelführung zu fixieren, ziehen Sie die beiden Schrauben von Hand 
fest an. 
 
45°-Schneidführungsbaugruppe 
Setzen Sie die 45°-Schneidführung (5) auf die parallele Führungsschiene (4) ein, sodass sie gleitet. 
 
Montage/Austausch des Sägeblatts 

ACHTUNG! BEIM UMGANG MIT DEM SÄGEBLATT SCHNITTFESTE 
SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! SCHNITTGEFAHR!  
VERWENDEN SIE NUR KOMPATIBLE SÄGEBLÄTTER! 
 

Lösen Sie die Befestigungsschrauben (a) der unteren 
Klingenschutzhaube (11) (siehe Abbildung) und nehmen Sie die Haube 
vorsichtig ab. Setzen Sie den im Lieferumfang enthaltenen 
Innensechskantschlüssel (c) auf die Klemmmutter und anschließend 
den Wellenschlüssel (f), wie in der Abbildung unten gezeigt. Lösen Sie 
die Mutter mit dem Innensechskantschlüssel (c), während Sie die Welle 
mit dem Wellenschlüssel (f) festhalten. Sobald die Mutter gelöst ist, 
entfernen Sie die Schlüssel und schrauben Sie die Mutter vollständig 
von Hand ab. 
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Entfernen Sie den äußeren Flansch (d). Entfernen Sie das alte 
Sägeblatt (e). Setzen Sie das neue Sägeblatt auf den inneren 
Flansch. Achten Sie darauf, das Sägeblatt mittig auf der Kante des 
inneren Flansches zu positionieren. Montieren Sie das neue 
Sägeblatt, indem Sie die Demontageschritte in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen. Prüfen Sie, ob das Sägeblatt mittig sitzt, 
kein seitliches oder vertikales Spiel hat und sich leicht drehen lässt. 
Falls diese Bedingungen nicht erfüllt sind, wiederholen Sie die 
Montage des Sägeblatts. 
 

 
Staubabsaugung  
Das Produkt ist mit einem Kupplungsadapter für ein Staubabsaug- oder Absaugsystem (12) 
ausgestattet. 
 

Betrieb 
ACHTUNG! BEI AUFTRETEN VON UNNORMALEM BETRIEBSGERÄUSCHEN 
STELLEN SIE DAS WERKZEUG SOFORT AB UND WENDEN SIE SICH ZUR 
ÜBERPRÜFUNG UND REPARATUR AN EIN AUTORISIERTES SERVICECENTER. 
ACHTUNG! VERWENDEN SIE IMMER NUR KOMPOTITIVE MESSER DES 
ZUSAMMENHANGENDEN TYPENS, DER ABMESSUNGEN UND DER DREHSTUFE 
ZUM GERÄT ENTSPRECHEN. VERWENDEN SIE KEINE BESCHÄDIGTEN, STARK 
ABGENUTZTEN ODER RISSE MESSER. VERWENDEN SIE KEINE 
HOCHSCHNELLSTAHLMESSER! 

Befestigung auf der Arbeitsfläche 
Befestigen Sie das Produkt auf einer stabilen, festen und ebenen Fläche. Verschrauben Sie das 
Produkt mit den vorhandenen Schrauben am Stützrahmen. 
 
Einstellen des Schnittwinkels  
Lösen Sie die beiden Winkeleinstellschrauben (9) und stellen Sie den Winkel auf den gewünschten 
Wert ein. Ziehen Sie die beiden Schrauben nach der Einstellung wieder fest an. 
 
Kürzungen vornehmen  
Verwenden Sie die Führungen (4) oder (5), je nach gewünschter Schnittart. Prüfen Sie das 
Werkstück vor dem Schnitt: Es darf keine Nägel, Schrauben, Klammern oder andere metallische 
oder sonstige Bauteile enthalten. Entfernen Sie alle Fremdkörper, bevor Sie mit dem Schneiden 
beginnen. Legen Sie das Werkstück so auf den Arbeitstisch (2), dass es das Sägeblatt nicht 
berührt. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Schalter (7) auf „EIN“ stellen. Warten Sie, bis 
das Sägeblatt seine maximale Drehzahl erreicht hat. Schieben Sie das Werkstück mithilfe des 
Schiebestocks zum Sägeblatt. 

VORSICHT! BENUTZEN SIE NICHT IHRE HÄNDE, UM DAS WERKZEUG ZU 
SCHIEBEN! SCHNITTGEFAHR! 
 

Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus, indem Sie den Schalter (7) in die Position AUS 
drücken, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis die Klinge vollständig 
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Gerät bedienen. Die Klinge kann direkt nach dem 
Stillstand heiß sein; warten Sie, bis sie abgekühlt ist. 
Überlastung – maximale Betriebszeit 
Das Produkt hat eine maximale Dauerbetriebszeit von 10 Minuten (S2). Diese maximale 
Dauerbetriebszeit darf nicht überschritten werden. Lassen Sie das Produkt nach dem Betrieb 
mindestens 10 Minuten lang vollständig abkühlen. Andernfalls kann das Produkt beschädigt werden 
oder seine Lebensdauer verkürzt werden. 
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Reinigung und Instandhaltung 
  
ACHTUNG! Vor jeglichen Eingriffen an dem Gerät muss die Stromzufuhr zum 
Gerät unterbrochen werden. 

Reinigung 

• Halten Sie die Lüftungsschlitze des Gehäuses sauber, um eine Überhitzung des Motors zu 
vermeiden. 

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten nach jedem Gebrauch, mit einem weichen 
Tuch. Bei hartnäckigen Verschmutzungen verwenden Sie ein mit Seifenwasser 
angefeuchtetes Tuch. 

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel (wie Benzin und Derivate, Alkohol), da diese die 
Kunststoffteile beschädigen können. 

Wartung 
Unsere Geräte sind für einen langen Betrieb mit minimalem Wartungsaufwand ausgelegt. Durch 
Befolgen der obigen Anweisungen erzielen Sie stets maximale Zufriedenheit. 
 

Lagerung 

• Reinigen Sie das Gehäuse vor der Lagerung stets mit einem leicht in Seifenwasser 
angefeuchteten Tuch. 

• Lagern Sie das Produkt an einem für Kinder unzugänglichen Ort, an einem stabilen und 
sicheren Standort, kühl und trocken und vermeiden Sie extrem hohe oder niedrige 
Temperaturen. 

• Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung und bewahren Sie es möglichst an 
einem dunklen Ort auf. 

• Um Feuchtigkeitsansammlungen zu vermeiden, sollte das Produkt nicht in Plastikfolie oder 
einem Plastikbeutel verpackt aufbewahrt werden. 



 

 
 

49 

FR 

Description 
1. Règle 
2. Table de travail 
3. Garde de lame 
4. Guide parallèle 
5. Guide de coupe à 45° 
6. Vis de blocage de guidage parallèle 
7. Interrupteur marche/arrêt 
8. Cordon d'alimentation 
9. Vis de blocage d'angle de coupe 
10. Échelle d'angle de coupe 
11. Protection de lame inférieure 
12. Port d'extraction de poussière 
 
 
 
 
 
Accessoires: 
1 lame de scie (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 clés de rechange pour lames 
 

Spécifications techniques 

  

Code produit 679094 

Tension / fréquence 220-240 V / 50-60 Hz 

Puissance nominale 800 W 

Vitesse à vide 2950 tr/min 

Diamètre de la lame 200 x 2,4 x 16 mm 

Profondeur de coupe 27 mm – 45 mm 

Angle de coupe 45° - 90° 

Niveau de puissance acoustique (lwa) 106 dB(A) 

Classe d'isolation je 

Degré de protection IP20 

Durée de fonctionnement continu S2 10 min 

Profondeur de coupe maximale à 90° 45 mm 

Profondeur de coupe maximale à 45° 27 mm 

Accessoires Lame de scie à pointe en carbure 

Poids net ~10,4 kg 
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Merci d'avoir acheté ce produit EVOTOOLS, fabriqué selon les normes 
de sécurité et d'utilisation les plus strictes. 
Conservez ce manuel pour consultation ultérieure. 
 

Avertissement ! Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ce manuel 
et les consignes générales de sécurité avant d’utiliser l’appareil. Le non -
respect de ces règles peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures. 

 

Avertissements généraux de sécurité concernant les outils électriques 
Zone de travail 
• Maintenez votre espace de travail propre et bien éclairé. Les zones sombres peuvent 

provoquer des accidents. 

• N’utilisez pas ce produit dans des atmosphères potentiellement explosives, par exemple en 
présence de liquides, de gaz ou de particules inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles susceptibles d’enflammer ces substances. 

• Tenez les enfants et les personnes non autorisées éloignés de la zone de travail. Les 
distractions peuvent entraîner une perte de contrôle. 

 

Mesures de sécurité pour les outils électriques 
 

ATTENTION! VÉRIFIEZ TOUJOURS QUE LA TENSION D'ALIMENTATION 
CORRESPOND À LA TENSION INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE DU 
PRODUIT. 

• N’utilisez pas d’outils électriques avec les mains mouillées. 

• Ne tordez pas le cordon d'alimentation du produit. 

• Ne transportez pas le produit par son cordon d'alimentation et ne tirez pas sur le cordon 
d'alimentation pour le débrancher de la prise. 

• Tenez le cordon d'alimentation éloigné des sources de chaleur, de l'huile, de la graisse ou 
des objets pointus. 

• Vérifiez régulièrement la prise et le cordon d'alimentation. En cas de dommage, contactez un 
électricien qualifié. N'utilisez pas d'outils électriques dont le cordon d'alimentation est 
endommagé. 

• Inspectez visuellement les outils électriques avant de les mettre en marche. N'utilisez pas 
d'outils électriques endommagés. 

• Avant utilisation, vérifiez que toutes les vis sont bien serrées et que les accessoires sont 
correctement montés et fixés. 

• Utilisez uniquement des accessoires compatibles. N’essayez pas d’utiliser ou d’adapter des 
accessoires incompatibles ou improvisés. 

• Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est en position « Arrêt » 
avant de brancher le cordon d'alimentation. N'utilisez pas d'outils électriques dont 
l'interrupteur ne fonctionne pas correctement. 

• N’utilisez pas ce produit sous la pluie ou en cas d’humidité excessive. L’eau qui pénètre à 
l’intérieur de l’outil augmente le risque de court-circuit. 

• Pour une utilisation en extérieur, utilisez des rallonges certifiées et correctement marquées 
pour un usage extérieur. 

• Ne surchargez pas le produit ! Son utilisation est sûre si ses paramètres de fonctionnement 
sont respectés. N’utilisez pas les outils électriques à des fins autres que celles pour 
lesquelles ils ont été conçus. 
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Mesures de sécurité personnelle 

• N’utilisez pas d’outils électriques si vous êtes fatigué ou sous l’influence de l’alcool, de 
drogues ou de médicaments susceptibles d’affecter votre capacité de concentration. 

• Portez toujours des vêtements appropriés. Évitez les vêtements amples et les bijoux. Si vous 
avez les cheveux longs, attachez-les. Ils risquent d'être pris dans les pièces mobiles de la 
machine. 

• Lors de l'utilisation, le port d'équipements de protection 
individuelle est obligatoire : lunettes de sécurité, protection 
auditive, masque de protection respiratoire et gants de 
protection. Le port de chaussures de sécurité à adhérence 

renforcée est recommandé. 

• S’il est possible d’installer des dispositifs d’aspiration de poussière, assurez-vous qu’ils 
soient correctement raccordés et utilisés. 

• Faites des pauses dès que nécessaire. L'utilisation continue d'outils électriques pendant de 
longues périodes peut entraîner de la fatigue, susceptible de provoquer des accidents. 

• Éteignez les outils électriques lorsqu'ils ne sont pas utilisés. 

• Utilisez uniquement des prises de courant mises à la terre et en bon état de 
fonctionnement, conformément à la réglementation en vigueur . 

 
Service 
Les réparations doivent être effectuées uniquement par du personnel autorisé, en utilisant des 
accessoires et des pièces de rechange d'origine afin d'éviter les accidents dus à des réparations 
incorrectes. 

 

Mesures de sécurité spécifiques pour la scie circulaire 

• Installez le produit sur une surface plane et stable afin d'éviter qu'il ne glisse pendant son 

utilisation. Il est impératif de le fixer à la surface de travail à l'aide de vis. 

• Vérifiez le bon fonctionnement du protecteur de lame. N’utilisez pas la machine sans le 

protecteur de lame ou si celui-ci est endommagé. 

• Toutes les protections doivent être correctement installées. L'utilisation du produit sans 

protections installées est interdite. 

• Inspectez la lame de scie avant chaque utilisation. Si vous constatez des dommages ou une 

usure excessive, remplacez la lame. 

• Utilisez uniquement des accessoires compatibles avec ce produit. N’utilisez pas de solutions 

de fortune et n’essayez pas d’adapter des accessoires incompatibles. 

• Assurez-vous d'avoir retiré toutes les clés utilisées pour le montage avant de mettre 

l'équipement en marche. 

• Ne placez pas votre main près de la lame de scie lorsque l'appareil est 

branché, que la lame soit en mouvement ou non. Ne placez pas votre main près de la 

lame de scie, même si l'appareil n'est pas branché, tant que la lame n'est pas 

complètement arrêtée. 

• Utilisez le poussoir fourni avec le produit pour pousser le matériau à couper. 
N'utilisez pas votre main pour pousser le matériau à couper. 
 

Usage prévu 
La scie circulaire est conçue pour un usage personnel et permet d'effectuer des coupes 
longitudinales et transversales dans du bois massif, du bois composite et des matières plastiques. 
CE PRODUIT N'EST PAS CONÇU POUR UN USAGE INDUSTRIEL ! 
NE PAS UTILISER POUR COUPER DU BOIS DE SECTION RONDE ! 
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Assemblée 
ATTENTION! DÉBRANCHEZ L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT DE 
COMMENCER TOUTE OPÉRATION D'ASSEMBLAGE, DE RÉGLAGE OU 
D'ENTRETIEN. 

 
Ensemble de protection de lame (3)  
Desserrez les deux vis du cadre (a) et retirez-le. 
Desserrez les vis de fixation du support de 
protection (b) et positionnez ce dernier dans son 
logement. Serrez fermement les vis de fixation du 
support de protection. Vérifiez que le support est 
bien aligné avec la fente de la lame. Remontez le 
cadre et serrez fermement les vis. Fixez la 
protection au support à l'aide de la vis (c) et serrez 
l'écrou à la main. Vérifiez que la protection coulisse librement de haut en bas et qu'elle est bien 
alignée avec la fente de la lame. 
 
Ensemble de guidage parallèle  
Placez le rail de guidage parallèle (4) longitudinalement sur la table de travail (2). Placez une contre-
plaque filetée à une extrémité du rail de guidage (4), sous la table de travail (2), et vissez 
manuellement une vis à ailettes afin de relier l'extrémité du rail à la contre-plaque. Répétez 
l'opération à l'autre extrémité du rail de guidage parallèle. Pour déplacer le rail de guidage parallèle 
(4) à la position souhaitée, desserrez les vis et déplacez le rail ; pour le bloquer, serrez fermement 
les deux vis à la main. 
 
ensemble de guide de coupe à 45° 
Insérez le guide de coupe à 45° (5) sur le rail de guidage parallèle (4) de manière à ce qu'il glisse. 
 
Montage/remplacement de la lame de scie 

ATTENTION ! PORTEZ DES GANTS DE PROTECTION ANTI-COUPURES 
LORSQUE VOUS MANIPULEZ LA LAME DE SCIE ! RISQUE DE COUPURE !  
UTILISEZ UNIQUEMENT DES LAMES DE SCIE COMPATIBLES! 
 

Desserrez les vis de fixation (a) du carter inférieur de protection de la lame 
(11) (figure ci-contre) et retirez-le avec précaution. Placez la clé Allen 
fournie (c) sur l'écrou de serrage, puis la clé à arbre (f), comme illustré ci-
dessous. Desserrez l'écrou avec la clé Allen (c) tout en maintenant l'arbre 
bloqué avec la clé à arbre (f). Une fois l'écrou desserré, retirez les clés et 
dévissez-le complètement à la main. 
 
 

Retirez la bride extérieure (d). Retirez l'ancienne lame (e). Placez 
la nouvelle lame de scie sur la bride intérieure. Veillez à bien 
centrer la lame sur le rebord de la bride intérieure. Installez la 
nouvelle lame de scie en suivant les étapes de démontage dans 
l'ordre inverse. Vérifiez que la lame est centrée, qu'elle ne présente 
aucun jeu latéral ou vertical et qu'elle se déplace facilement. Si ces 
conditions ne sont pas remplies, recommencez l'opération 
d'installation de la lame. 
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Extraction de poussière  
Le produit est fourni avec un adaptateur de couplage pour un système de dépoussiérage ou 
d'extraction (12). 
 

Opération 
ATTENTION ! EN CAS DE BRUITS DE FONCTIONNEMENT ANORMAUX, ARRÊTEZ 
IMMÉDIATEMENT L'OUTIL ET CONTACTEZ UN CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ 
POUR INSPECTION ET RÉPARATION. 
ATTENTION ! Utilisez toujours des lames compatibles, dont le type, les dimensions 
et la vitesse correspondent à l’équipement. N’utilisez pas de lames endommagées, 
excessivement usées ou fissurées. N’utilisez pas de lames en acier à haute 
vitesse ! 

Fixation sur le plan de travail 
Fixez le produit sur une surface stable, solide et plane. Fixez-le à la surface de travail à l'aide de 
vis, en utilisant les trous existants sur le cadre de support. 
 
Réglage de l'angle de coupe  
Desserrez les 2 vis de réglage d'angle (9) et ajustez l'angle à la valeur souhaitée. Resserrer 
fermement les 2 vis après le réglage. 
 
Effectuer des coupes  
Utilisez les guides (4) ou (5), selon le type de coupe souhaité. Avant de couper, inspectez la pièce 
: elle ne doit contenir ni clous, ni vis, ni agrafes, ni aucun autre élément métallique ou autre. 
Retirez tous les corps étrangers avant de commencer la coupe. Placez la pièce sur la table de 
travail (2) sans qu'elle entre en contact avec la lame de scie. Mettez l'appareil en marche en 
appuyant sur l'interrupteur (7) en position MARCHE. Attendez que la lame atteigne sa vitesse 
maximale. Utilisez le poussoir pour faire avancer la pièce vers la lame de scie. 

ATTENTION ! NE PAS UTILISER VOS MAINS POUR POUSSER LA PIÈCE ! 
RISQUE DE COUPURE ! 
 

Après utilisation, éteignez l'appareil en appuyant sur l'interrupteur (7) en position OFF, 
débranchez-le et attendez l'arrêt complet de la lame avant toute intervention. La lame peut être 
chaude immédiatement après l'arrêt ; attendez qu'elle refroidisse. 
Surcharge – durée de fonctionnement maximale 
Ce produit a une durée de fonctionnement continu maximale de 10 minutes (S2). Ne dépassez pas 
cette durée. Laissez le produit refroidir complètement (au moins 10 minutes). Dans le cas contraire, 
vous risquez de l'endommager ou d'en réduire la durée de vie. 
 

Nettoyage et entretien 
  
ATTENTION ! Avant toute intervention sur l'équipement, coupez l'alimentation 
électrique du secteur. 

Nettoyage 

• Veillez à ce que les fentes de ventilation du boîtier restent propres afin d'éviter la surchauffe 
du moteur. 

• Nettoyez régulièrement l'appareil, de préférence après chaque utilisation, avec un chiffon 
doux. Si des saletés persistent, utilisez un chiffon imbibé d'eau savonneuse. 

• N’utilisez pas de solvants (tels que : essence et dérivés, alcool) car ils peuvent endommager 
les pièces en plastique. 

Entretien 
Notre équipement est conçu pour fonctionner longtemps avec un minimum d'entretien. En suivant 
les instructions ci-dessus, vous obtiendrez toujours une satisfaction maximale lors de son utilisation. 
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Stockage 

• Nettoyez toujours le boîtier avec un chiffon légèrement humidifié à l'eau savonneuse avant de 
le ranger. 

• Conserver le produit hors de portée des enfants, dans une position stable et sûre, dans un 
endroit frais et sec, à l'abri des températures excessivement élevées ou basses. 

• Protégez le produit de la lumière directe du soleil et conservez-le, si possible, dans un endroit 
sombre. 

• Ne pas conserver le produit emballé dans du film plastique ou un sac en plastique afin d'éviter 
l'accumulation d'humidité. 
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Descrição 
1. Governante 
2. Mesa de trabalho 
3. Guarda da lâmina 
4. Guia paralelo 
5. Guia de corte de 45° 
6. Parafuso de travamento da guia paralela 
7. Interruptor liga/desliga 
8. Cabo de alimentação 
9. Parafuso de travamento do ângulo de corte 
10. Escala de ângulo de corte 
11. Proteção inferior da lâmina 
12. Porta de extração de poeira 
 
 
 
 
 
Acessórios: 
1 lâmina de serra (200 x 2,4 x 16 mm) 
2 chaves de substituição de lâmina 
 

Especificações técnicas 

  

Código do produto 679094 

Tensão/frequência 220-240V / 50-60Hz 

Potência nominal 800W 

Velocidade sem carga 2950 rpm 

Diâmetro da lâmina 200 x 2,4 x 16 mm 

Profundidade de corte 27 mm – 45 mm 

Ângulo de corte 45° - 90° 

Nível de potência sonora (lwa) 106 dB(A) 

Classe de isolamento EU 

Grau de proteção IP20 

Tempo de operação contínuo S2 10 minutos 

Profundidade máxima de corte a 90° 45 mm 

Profundidade máxima de corte a 45° 27 mm 

Acessórios Lâmina de serra com ponta de carboneto 

Peso líquido ~10,4 kg 
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Obrigado por adquirir este produto EVOTOOLS, fabricado de acordo 
com os mais altos padrões de segurança e operação. 
Guarde este manual para futuras consultas. 
 

Atenção! Para sua segurança, leia atentamente este manual e as instruções 
gerais de segurança antes de usar o equipamento. O não cumprimento 
destas regras pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos.  

 

Avisos gerais de segurança para ferramentas elétricas 
Área de trabalho 

• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas escuras podem causar 
acidentes. 

• Não utilize o produto em atmosferas potencialmente explosivas, por exemplo, na presença 
de líquidos, gases ou partículas inflamáveis. Ferramentas elétricas geram faíscas que 
podem inflamar esses materiais. 

• Mantenha crianças e pessoas não autorizadas longe da área de trabalho. Distrações podem 
causar perda de controle. 

 

Medidas de segurança para ferramentas elétricas 
 

ATENÇÃO! VERIFIQUE SEMPRE SE A TENSÃO DE ALIMENTAÇÃO 
CORRESPONDE À TENSÃO ESPECIFICADA NA PLACA DE IDENTIFICAÇÃO DO 
PRODUTO. 

• Não utilize ferramentas elétricas com as mãos molhadas. 

• Não torça o cabo de alimentação do produto. 

• Não transporte o produto pelo cabo de alimentação e não puxe o cabo de alimentação para 
desconectá-lo da tomada. 

• Mantenha o cabo de alimentação longe de fontes de calor, óleo, graxa ou objetos 
pontiagudos. 

• Verifique regularmente a ficha e o cabo de alimentação. Em caso de danos, contacte um 
eletricista autorizado. Não utilize ferramentas elétricas com um cabo de alimentação 
danificado. 

• Inspecione visualmente as ferramentas elétricas antes de ligá-las. Não utilize ferramentas 
elétricas danificadas. 

• Antes de usar, verifique se todos os parafusos estão bem apertados e se os acessórios 
estão montados e fixados corretamente. 

• Utilize apenas acessórios compatíveis. Não tente usar ou adaptar acessórios incompatíveis 
ou improvisados. 

• Evite o acionamento acidental. Certifique-se de que o interruptor esteja na posição 
"Desligado" antes de conectar o cabo de alimentação à tomada. Não utilize ferramentas 
elétricas cujos interruptores não estejam funcionando corretamente. 

• Não utilize o produto em dias de chuva ou em condições de umidade excessiva. A entrada 
de água no interior da ferramenta aumenta o risco de curto-circuito. 

• Para uso externo, utilize extensões elétricas certificadas e devidamente identificadas para 
uso externo. 

• Não sobrecarregue o produto! Ele pode ser usado com segurança se seus parâmetros de 
operação forem respeitados. Não utilize ferramentas elétricas para fins diferentes daqueles 
para os quais foram projetadas. 
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Medidas de segurança pessoal 
• Não utilize ferramentas elétricas se estiver cansado ou sob o efeito de álcool, drogas ou 

medicamentos que possam afetar sua capacidade de concentração. 

• Use sempre roupas adequadas. Não use roupas largas ou joias. Se tiver cabelos compridos, 
prenda-os. Há risco de ficarem presos nas partes móveis da máquina. 

• Durante a utilização, é obrigatório o uso de 
equipamentos de proteção individual: óculos de segurança, 
protetores auriculares, máscara de proteção respiratória e 
luvas de proteção. Recomenda-se o uso de calçado de 

segurança que proporcione maior aderência. 

• Caso haja possibilidade de instalar dispositivos de extração de poeira, certifique-se de que 
estejam conectados e sejam utilizados corretamente. 

• Faça pausas sempre que necessário. O uso contínuo de ferramentas elétricas por longos 
períodos pode causar fadiga, o que pode levar a acidentes. 

• Desligue as ferramentas elétricas quando não estiverem em uso. 

• Utilize apenas tomadas com aterramento e em perfeito estado de 
funcionamento, de acordo com as normas vigentes . 

 
Serviço 
Os reparos devem ser realizados somente por pessoal autorizado, utilizando acessórios e peças 
de reposição originais para evitar acidentes decorrentes de reparos inadequados. 

 

Medidas de segurança específicas para a serra de mesa 

• Monte o produto em uma superfície plana e estável para evitar que ele deslize durante o uso. 

É obrigatório fixar o produto à superfície de trabalho com parafusos. 

• Verifique o funcionamento correto da proteção da lâmina. Não utilize a máquina sem a 

proteção da lâmina ou se esta estiver danificada. 

• Todas as proteções devem estar corretamente instaladas. É proibido usar o produto sem as 

proteções instaladas. 

• Inspecione a lâmina de serra antes de cada utilização. Se notar danos ou desgaste excessivo, 

substitua a lâmina. 

• Utilize apenas acessórios compatíveis com este produto. Não faça improvisações e não tente 

adaptar acessórios incompatíveis. 

• Certifique-se de remover todas as chaves utilizadas na montagem antes de ligar o 

equipamento. 

• Não aproxime a mão da lâmina de serra quando o produto estiver conectado 

à fonte de alimentação, independentemente de a lâmina estar girando ou não. Mesmo 

que o produto não esteja conectado à fonte de alimentação, não aproxime a mão da 

lâmina de serra se ela não tiver parado completamente. 

• Utilize a haste de empurrar fornecida com o produto para empurrar o material 
durante o corte. Não utilize a mão para empurrar o material. 
 

Uso pretendido 
A serra de mesa destina-se ao uso pessoal para operações de corte longitudinal e transversal em 
madeira maciça, madeira composta e materiais plásticos. 
NÃO FOI PROJETADO PARA USO INDUSTRIAL! 
NÃO UTILIZE PARA CORTAR MADEIRA DE SEÇÃO REDONDA! 
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Conjunto 
ATENÇÃO! DESCONECTE A FONTE DE ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA ANTES DE 
INICIAR QUALQUER OPERAÇÃO DE MONTAGEM, AJUSTE OU MANUTENÇÃO. 
 

Conjunto de proteção da lâmina (3)  
Solte os 2 parafusos da estrutura (a) e remova a 
estrutura. Solte os parafusos de fixação do suporte 
da proteção (b) e posicione o suporte da proteção 
em sua ranhura. Aperte firmemente os parafusos 
de fixação do suporte da proteção. Verifique se o 
suporte está alinhado com a ranhura da lâmina. 
Remonte a estrutura; aperte firmemente os 
parafusos. Conecte a proteção ao suporte de 
montagem usando o parafuso (c); aperte a porca apenas com a mão. Verifique se a proteção se 
move livremente para cima e para baixo e se está alinhada com a ranhura da lâmina. 
 
Conjunto de guia paralela  
Coloque o trilho guia paralelo (4) longitudinalmente sobre a mesa de trabalho (2). Posicione uma 
contraplaca roscada em uma das extremidades do trilho guia (4), sob a mesa de trabalho (2), e 
rosqueie manualmente um parafuso borboleta de forma a conectar a extremidade do trilho à 
contraplaca. Repita a operação na outra extremidade do trilho guia paralelo. Para mover o trilho 
guia paralelo (4) para a posição desejada, afrouxe os parafusos e mova o trilho; para fixar o trilho 
guia paralelo, aperte firmemente os 2 parafusos manualmente. 
 
conjunto de guia de corte de 45° 
Insira o guia de corte de 45° (5) no trilho guia paralelo (4) para que ele deslize. 
 
Montagem/substituição da lâmina de serra 

ATENÇÃO! USE LUVAS DE PROTEÇÃO RESISTENTES A CORTES AO 
MANUSEAR A LÂMINA DE SERRA! PERIGO DE CORTE!  
UTILIZE APENAS LÂMINAS DE SERRA COMPATÍVEIS! 
 

Solte os parafusos de fixação (a) da proteção inferior da lâmina (11) 
(figura ao lado) e remova-a cuidadosamente. Coloque a chave Allen 
incluída na embalagem (c) na porca de fixação e, em seguida, a chave 
de eixo (f), conforme mostrado na figura abaixo. Solte a porca com a 
chave Allen (c) enquanto segura o eixo travado com a chave de eixo 
(f). Assim que a porca estiver solta, remova as chaves e desaperte 
completamente a porca com a mão. 

 
Remova a flange externa (d). Remova a lâmina antiga (e). Coloque 
a nova lâmina de serra na flange interna. Preste atenção em 
centralizar a lâmina na borda da flange interna. Monte a nova 
lâmina de serra seguindo os passos de desmontagem na ordem 
inversa. Verifique se a lâmina está centralizada, não apresenta 
folga lateral ou vertical e se move facilmente. Caso essas 
condições não sejam atendidas, repita a operação de instalação da 
lâmina. 
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Extração de poeira  
O produto é fornecido com um adaptador de acoplamento para um sistema de coleta ou extração 
de poeira (12). 
 

Operação 
ATENÇÃO! SE OCORRER RUÍDOS ANORMAIS DURANTE O FUNCIONAMENTO, 
PARE IMEDIATAMENTE A FERRAMENTA E ENTRE EM CONTATO COM UMA 
ASSISTÊNCIA TÉCNICA AUTORIZADA PARA INSPEÇÃO E REPAROS. 
ATENÇÃO! UTILIZE SEMPRE LÂMINAS COMPATÍVEIS COM O TIPO, AS 
DIMENSÕES E A VELOCIDADE DO EQUIPAMENTO. NÃO UTILIZE LÂMINAS 
DANIFICADAS, EXCESSIVAMENTE DESGASTADAS OU RACHADAS. NÃO UTILIZE 
LÂMINAS DE AÇO RÁPIDO! 

Fixação na superfície de trabalho 
Fixe o produto em uma superfície estável, sólida e plana. Prenda o produto à superfície de trabalho 
com parafusos, utilizando os orifícios existentes na estrutura de suporte. 
 
Ajustando o ângulo de corte  
Solte os 2 parafusos de ajuste de ângulo (9) e ajuste o ângulo para o valor desejado. Aperte 
firmemente os 2 parafusos após o ajuste. 
 
Fazendo cortes  
Utilize as guias (4) ou (5), dependendo do tipo de corte que deseja fazer. Inspecione a peça 
antes de iniciar o corte: ela não deve conter pregos, parafusos, grampos ou outros componentes 
metálicos ou de qualquer outro tipo. Remova todos os objetos estranhos antes de começar a 
cortar. Coloque a peça sobre a mesa de trabalho (2) sem que ela entre em contato com a lâmina 
de serra. Ligue o produto pressionando o interruptor (7) para a posição LIGADO. Aguarde até 
que a lâmina atinja a velocidade máxima. Utilize o empurrador para avançar a peça em direção à 
lâmina de serra. 

 
ATENÇÃO! NÃO USE AS MÃOS PARA EMPURRAR A PEÇA! PERIGO DE CORTE! 
 

Após terminar o uso, desligue o produto pressionando o interruptor (7) para a posição 
DESLIGADO, retire o plugue da tomada e aguarde a lâmina parar completamente antes de 
realizar qualquer intervenção no produto. A lâmina pode estar quente imediatamente após a 
parada; aguarde até que ela esfrie. 
Sobrecarga – tempo máximo de operação 
O produto tem um tempo máximo de operação contínua de S2 10 min. Não exceda o tempo máximo 
de operação contínua. Deixe o produto esfriar completamente (pelo menos 10 min). Caso contrário, 
você poderá danificar o produto ou reduzir sua vida útil. 
 

Limpeza e manutenção 
  
ATENÇÃO! Antes de qualquer intervenção no equipamento, desligue-o da 
tomada. 

Limpeza 

• Mantenha as aberturas de ventilação da carcaça limpas para evitar o superaquecimento do 
motor. 

• Limpe regularmente o equipamento com um pano macio, de preferência após cada 
utilização. Se a sujidade persistir, utilize um pano humedecido em água com sabão. 

• Não utilize solventes (como gasolina e derivados, álcool), pois podem danificar as peças de 
plástico. 
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Manutenção 
Nossos equipamentos foram projetados para operar por um longo período com o mínimo de 
manutenção. Seguindo as instruções acima, você sempre obterá a máxima satisfação durante o 
uso. 
 

Armazenar 

• Sempre limpe a carcaça com um pano levemente umedecido em água com sabão antes de 
guardar. 

• Guarde o produto em local inacessível a crianças, em posição estável e segura, em local 
fresco e seco, evitando temperaturas excessivamente altas ou baixas. 

• Proteja o produto da luz solar direta e, se possível, guarde-o em local escuro. 

• Não mantenha o produto embalado em filme plástico ou saco plástico para evitar o acúmulo 
de umidade.  

 


